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I. Ermani etiraflari

Ermanilar 6zlari hagqinda

Yeqise Carens, taninmis ermani sairi: “Bizda riyakarliq
ana batninda olarkan yaranir”.

Ovanes Tumanyan, taninmis sair va yazic¢l: “...haqiqi
qurtulus daxildan baslanmalidir, ¢iinki biz daxilan xastayik”.
(O.TymaHsH, «36paHHas nposa», cTp.201, EpesaH, 1977).

Ovanes Tumanyan: “Bizim badbaxt tayfamiz he¢ vaxt
siyasi cahatdan mustaqil olmamisdir”.

N.S.Vartapetov: “Xristian bayrag ils silahlanaraq [Ermani
kilsasi] bitlin zamanlarda tarixi Albaniyanin va onun ayrilmaz
hissasi olan Qarabagin (Arsax) xalglarini mahv etmisdir” va
“bir vaxtlar tarixi vaziyysts msharstle uygunlasaraq Bizans
imperiyasina, iran Sasanilarina, arab xalifalarina va mongollara
xidmat etdiyi kimi, Safavilars, daha sonra Rusiya imperiyasina
xidmat etmisdir”. (H.C.BapTaneTos, «XpUCTWaHCKMe NaMaT-
HUKW 3aKaBKasbs»).

K.Patkanov, taninmis tarixci alim, ermanistnas: “Erme-
nilar basar tarixinda he¢ zaman xisusi rol oynamamislar. Bu,
siyasi termin yox, ayri-ayri ermani maskanlarinin sapalandiyi
cografi vilayatin adidir. Ermanilsr hamise yasadi§i torpaglarin
pis sahiblari olmuglar, ancag onlar ¢cox maharatls 6z yaxinlarini
sataraq guclulara xidmat gostarmislar...”. («BaHckve Hagnucu un
X 3Ha4eHne ansa MepefHein Asumnx», 1875).

Qevorq Aslan, taninmis tarixgi: “Ermanilarda dovlstgilik
olmamisdir. Onlar vatan hissi va siyasi baglarla bagl deyillar.
Ermani vatenparverliyi yalniz yasadiglari yerls baglidir”.
(T.AcnaH, «ApMeHusa 1 apmsiHe», 1914).
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S.Lexasi, taninmis ermani tarixcisi: “...Moldaviyadan
Stambula, Romeliyadan Boyuk Venesiyaya els bir sahar, iri va
xirda kand yoxdur ki, orada ermani olmasin. Biz toz kimi bltin
dinya torpagina sapalenmisik”. (C.Jlexaun. «[llyTeBble
3amMeTKu». BocTouHasa nuTepaTypa, Mocksa, 1965).



Ermanilar 6z tarixi hagginda

Manuk Abeqgyan, taninmis adabiyyatstinas, dilci,
folklorsiinas, akademik: *...ermani xalqinin koklari haradadir,
buraya necs, na vaxt, haradan ve hansi yollarla galib... Bizda
bunun daqgiq ve aydin sibutlart  yoxdur”. («AcTopus
apMSsIHCKOIA nnTepaTypbl», EpesaH, 1975).

Taninmis muitexassis Levon Dabeqyan: “...ermanilar 6z
milli varligi Gcun birbasa ... tirklars borcludurlar. ©gar biz
bizanslilar va ya basga avropalilar arasinda galsaydig, ermani
adi ancaq tarixi kitablarda saxlana bilardi”.

Aykazyan, taninmis tarixgi: “ilkin ermani silalssi tarixi
soxsiyyetlorden yox, uydurulmus nagillardan goturalan
saxslardan ibaratdir. Movses Xorenasinin 6zu besinci yuzilliyin
tarixcisi deyil, o, yeddinci yuzillikde yasayan saxtakar-
tarixcidir”. («ApMsaHckas uctopusa», Mapuk, 1919).

Qaragasyan: “Ermanilarin kecmisi hagqinda tarix ve ya
ravayat kimi gabul edila bilacak he¢ bir malumat yoxdur. Onlar
xristianhgr gsbul etdikdsn sonra Ayk va Nuhla gohumlugu
uydurmuslar. Bela gabul olunub ki, o, Yafasin navasi, Nuhun
oglu olan Torgomun naslindandir. Cunki aski tarixcilardan bir
negasi  Yoahudi salnamalarinds xatirlanan Torgom adini
Ermanistanin bir hissssi, ails, nasil, Torgom millsti kimi
gostarmislar. Bu hagda ilk dsfs Xoren Movses yazmisdir”.
(«McTopms BocTOUHOrO BONpoca», JToHaoH, 1905).

Basmacyan: “Ermanistanin ve ermanilsrin tarixi va
yaranisi ¢ox garanliqdir. Bu srazi ta gadim zamanlardan Pamir
diizenliyindan galanlar, indikus emigrantlari terafindsn tutul-
musdur. Ermanilarin romalilar, yunanlar, iranlilar va bitin
millatlar kimi mifik gahramanlari mévcuddur. Milli tarixcilsr
tafsilati, askar manbalare malik olmadiglari tgiin onlarin yerini
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nagillardaki personajlar tutmusdur”. («HoBast ICTOpUA apMsH»,
Mapw>k, 1917).

N.Pastermacyan, ermani tarixgisi: “Ermani tarixi Haykin
va onun xalginin Ermanistana galib ¢cixmasini e.a. 2200-cu ils
aid edir va onlarin e.a. 800-cu il gadar bir-birini avazlamis
dini rahbarlarinin va carlarinin siyahisini gostarir. Muasir elm
bu uydurmani tasdiq etmir. Xalglar fardlardan fargli olaraq 6z
yaslarini artirmagi sevirler...”.

Qevork Aslan: “Biz gabul etmaliyik ki, Movses Xorenasi
0z hekayslarini  Suriya nagillarindan goétirmus, yaxud
Ermanistanda dolasan Hurufilardan esitmis va onlari ustaligla
0z esorlerinde gostarmisdi. Ozii Suriya va iranin tarixi
manbalarindan istifads etmisdir. O, Yasenxen yshudilarinin
doyuslarindan parcalari, Eyzeben kilsasinin tarixini Malalesdan
géturmus va ozlnunkilasdirmisdir”. (I".AcnaH, «McTopuuec-
KWiA 3TH0Z 0 HaceneHun ApmeHumn», Mapu>k, 1909).

B.isxanyan: “Ermanilarin asl vatani — “Boyiik Ermanistan”
ele “Kicik Asiya”dir”. (b./wxaHsH, «HapogHocTn KaBkasay,
1916).

B.isxanyan: “Qarabagda yasayan ermanilarin bir hissasi
gadim albanlarin nasli — yerli shalidir, o biri hissssi isa Turkiys
va Iragdan olan gacginlardir, onlar iigiin Azarbaycan torpagi
tagib va zllmlardan siginacaq yeri olmusdur”. (B./wxaHsH,
«HapogHocTy KaBkasa», 1916).



Ermanilar Azarbaycan dilinin tasiri hagginda

Xacatur Abovyan, muasir ermani adabiyyatinin banisi,
yazi¢l, pedaqoq: “Bizim xalq danisig dilinds nainki
azarbaycanca ancaq ayri-ayri sozlari, elaca de biitév clmlalari
isladir”. (X.A6ossH, lNMonHoe cobpaHue cody., V ToM, EpesaH,
W3a. AH Apm. 1950, Ha apMSIHCKOM $i3bIKe).

Xacatur Abovyan: “... xalq [ermani] ¢oxlu miqdarda tlrk
sOzlari Oyranib ve bu glnadak onlari isladir”. (X.A60BsH,
MonHoe cobpaHue cou., V Tom, cTp.48, EpesaH, 3a. AH Apwm.
1950, Ha apMSAHCKOM £3bIKe).

Xacatur Abovyan: “Turk dili lanats galsin, ancaq bu dil
Allahin xeyir-duasini alib... butiin sadliglarda ve toy mara-
simlarinda biz turkca oxuyuruq”. (X.A60BsH, «PaHbl ApMeEHUN»,
EpesaH, 1939, Ha apMSIHCKOM $I3bIKe).

Xacatur Abovyan: “Bizim dil an az1 50% tlrk sdzlarindan
ibaratdir...”. (X.A60BsiH, «PaHbl ApmeHun», EpesaH, 1939,
cTp.80-81, Ha apMAHCKOM A3blKe).

Xagatur Abovyan: “...6z saslenmasi, poetikliyi va ahang-
darhg ila, grammatik cahatdan tatar [Azarbaycan] dili basga
dillar arasinda an yaxsisidir”. (X.A6oBsH, «[lofHoe cobpaHue
COYMHeHuin», V Tom, EpesaH, 1950, cTp.174, Ha apMSIHCKOM
A3bIKE).

Xacatur Abovyan: “Tirkca [Azarbaycan dili] bizim dils o
gadar daxil olub ki, bizds mahnilar, seirlar, atalar sozlari turkca
[azarbaycanca] seslenir”. (X.A60BsH, «PaHbl ApMeHUK»,
EpesaH, 1939, cTp.41, 42).

Xacatur Abovyan: “Yeni va gadim dillarin [ermani] asas
forgi danisiq tarzinda va sintaktik qurulusundadir. Bu noqgteyi-
nazardan gadim ermani dili (“grabar”) Avropa dillarina oxsayir,
yeni ermani dili (“asxarabar”) iss turk [Azarbaycan] dilina
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oxsayir”. (X.A6ossH, Haxawasur, EpeBaH, 1940, Ha
apPMSAHCKOM £3blKe).

Xacatur Abovyan: “Turk [Azarbaycan] dili bizds o gadar
yayiimisdir ki, onu hatta gadinlar ve usaqglar basa dusurlar. Ona
gora ds xalq icerisindan c¢ixmis istedadlar arasinda tatar
[Azarbaycan] dilinds serlar yaradilmasi va oxunmasi adi hala
cevrilmisdir”. (X.AbossaH. Haxawasur. EpesaH, 1940, cTp.48,
Ha apMSAHCKOM A3blKe).

Qazaros Agayan, taninmis yazigl, pedaqoq: “Ermani
dilinin grammatikasi tirk [Azarbaycan] dili ile ¢ox oxsardir.
Ermani xalqi, asiglar onu &yranands, sonra hatta tlrk
[Azarbaycan] dilinda danisanda c¢atinlik ¢akmadiler. Hatta
indinin 0ziinda bir ¢ox yazigilar vardir ki, uzaqda olmalarina
baxmayaragq tiirk [Azarbaycan] dilinds ala danisirlar”. (I".ArasH.
«[onHoe cobpaHue counHeHuii», Il Tom, EpesaH, 1940,
CTp.331, Ha apMSAHCKOM A3bIKE).

Qazaros Agayan: “..bu dil [Azarbaycan dili] ermanilar
Uciin dogma kimidir... Mahz buna gbra da biz azarbaycanca
oxuyuruqg”. (I".ArasH. «[lonHoe cobpaHue counHeHnin», 111 Tom,
EpesaH, 1940, cTp.331, Ha apMAHCKOM SA3bIKE).

Manuk Abegyan: “Badbaxtlikden bizim dil ¢coxmanali
sOzlar, oxsar mana dasiyan ifadalar baximindan kasibdir va
buna gbra da biz yaxsi bildiyimiz tirk [Azsrbaycan] dilina
miraciat edirik”. (M.A6ersiH, «HapoHble HaneBsbl»).

Qraca Acaryan, taninmis dilgi, adabiyyatstinas,
akademik: “... tlrk [Azarbaycan] dilinin tasiri altinda ermani
dilinin hatta grammatik ganunauygunlugu va gaydalari da
dayisib”. («cTopus HOBOW apMAHCKOI TMTepaTypbl», Barap-
wabaT, 1906, Ha apMAHCKOM i3blKe).

A.Terteryan, taninmis adsbiyyatsiinas, akademik:
“Abovyan xalqin [Azarbaycan] dilindan esitdiyini istifads
edirdi”. (A.-TepTepbsiH, «TBOPYeCTBO AGOBSIHA», W3AAHHON
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EpesaHckom ["ocyfapCTBeHHbIM YHuBepcuTeTOM B 1941, Ha
APMSHCKOM $A3bIKE).

N.Nalbandyan: “Onlar (ermanilar) sagliq deysrkan da
azarbaycanca “yaxs! yol” deyirlar”.



Ermanilar Azarbaycan dastanlarinin
manimsanilmasi hagginda

Qazaros Agayan: “..Tirklar [azarbaycanlilar] onu
[Koroglunu] turk [azarbaycanli], kurdlsr — kiird, ermanilar iss —
azarbaycanlhlasdiriimis ermani hesab edirlar. Onun mahnilarini
tirk [Azarbaycan] va kurd dillsrinds ancaq ermanilsr oxuyurlar,
basga xalglar ise 6z dillarinds oxuyurlar”. (I.ArasH,
W3bpaHHble npowsseneHns, EpesaH, 1939, Ha apMsHCKOM
A3bIKe).

Qazaros Agayan: “...bizim asiglarin seirls dastanlari yox-
dur, onlarin hamisi azsrbaycancadir”. (I".ArasH, «[llpou3se-
AeHus», T.3).

Qazaros Agayan: “Mashur mahabbat dastanlari, Sarq
ravayatleri - “Asiq Qarib”, “Ssli-Karam”, “Sah ismayil”,
“Farhad-Sirin”, “Leyli-Macnun”, gshramanliq motivlari ils
zangin olan “Koroglu” dastanini banzstma va ya mazmunca
eynisini yaratmagla Azarbaycan dilindan ermanicays tarcima
etmaya basladilar.  (F.AHTOHSH, «[py>k6a  ApmeHus-
Asepbaiig>kaH B nnTepaType». EpeBaH, AiineTxpaT, 1962, Ha
aPMSAHCKOM A3bIKE).

Vartanyans, taninmis nasir: “Ermani zahmatkeslari
usagliqdan baslayaraq turk asiglarinin dilindsn esitdiklari
muxtslif dastanlarin tasiri altinda olurdular. Buna géra ds
muasir cemiyysat bu dastanlari ermani dilinds oxumagi
arzulayir.” (Tudpnuc, N34. BapTaHnbaua, 1897).

“Kandlilarin va zashmatkeslarin bu ravayatlari sevmalarini,
onlarin bu asarlars xtsusi hérmat ve ehtiramini nazars alarag...,
biz bu tarcimani onlarin ixtiyarina buraxiriq”. («®apxag v
LLIvpuH» B CpaBHUTENbHOM MepeBofe C  THOPKCKOTO 1
tapcuackoro CMA, Tudpnne, Tunorp. «KynbTypax, 1913).
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Atrpet, taninmis ermani asigi: “Biz Polisda nasr olunmus
dastanin turk variantinda seirlarin tahrif olunmus hissalarini
duzsltdik ...” va “...biz Atrpatakanin [Azarbaycanin] tirk dilini
onun sifahi formasinda saxla-dig, ermani variantinda isa Ararat
dialektini asas gotu-rurduk.”

Atrpet: ”Biz [ermanilar] Karami tlrklar [azarbaycan-lilar]
va turkmanlarlae barabar sevirik. Atrpatakanin [Azarbaycanin]
ayalatlarinda, asasan ds Xoy va Urmiyya shalisi arasinda ¢atin
ki, bu dastanin i¢c-dord variantini bilmayan turk [azarbaycanli]
tapilar. Hamida ham ¢ap, ham da alyazma niisxasi var...”
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Ermanilar Azarbaycan atalar sdzlsrinin
manimsanilmasi hagginda

A.Terteryan: “Ermanilar Unsiyystda va danisiq dilinds
hamisa Azarbaycan atalar sozleri va masallarina mdiracist
edirdilar...”. (A.TepTepsH. «TBopyecTBO AbLOBSiHa». EpeBaH,
1941, cTp.202, Ha apMAHCKOM fA3bIKe).

E.Arustamyan, taninmis folklorstiinas: “Azarbaycan
atalar sozlari va masallarinin ¢oxu ermanilar tarafindan ilkin
halda, ermani dilina tarcima olunmadan istifads olunur, ona
gOra ki, onlarin darin falsafi mahiyyatinin saxlanmasi bu cir
tarcimays yol vermir”. (E.ApycTamsH, «O6wue 4YepTbl
asepb6aiii>KaHCKMX 1 apMSHCKMX MOCNOBWL, 1 MOrOBOPOK»).

Qazaros Agayan: “ilahi, Vartiter usaqdir, onun hala on
dord yasi var. Buna baxmayaraq o, yasina gora ¢ox sey bilir,
nainki takca usaq kimi danisir, hatta danisanda “Zar gadrini
zargar bilar” kimi tirk (Azarbaycan) atalar s6zunt isladir”.
(F.ArasH, «Npou3seaeHns», T.3).

A.T.Qanalanyan, taninmis folklorstinas, akademik:
“Kefi konne, kandi koxvini”, “Bir ili u pir ili” va “Hasan kecal,
kecal Hasan” — mivafiq Azarbaycan atalar sozlsrinin (“Kef
sanindir, kand kovxanin”, “Bir olsun, pir olsun”, “Ya Hasan
kecal, ya kegal Hasan”) ermanilasdirilmis variantlardir.
Yuxarida deyilanlar, har seydan 6nca onunla tasdiqini tapir ki,
nimuna gostarilmis ¢ atalar s6zdndn har biri ermani va
azarbaycanhlarin birgs yasadiglari (Qarabad, Zangazur)
rayonlarda ve ya Azarbaycanin serhad rayonlarinda meydana
galmisdir. Bu da bir stibutdur ki, atalar sdzlsrindaki “kand, bir,
pir” (yaxsl, diiz) sozleri, xtisusan ds Hasan adi ermani dilinda
ayrihqda islanmir, bu soOzlsr Azarbaycan dilindan gsatiril-
misdir”. (A.T.laHonaHsH, «[locnosuupl», EpesaH, u3g. AH,
1955, cTp. 34, Ha apMAHCKOM fi3bIKe).
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Ermanilar Azarbaycan bayatilarinin
manimsanilmasi hagginda

Xacatur Abovyan: “Man bayatilari galema almisam Ki,
ermanilar maclislards, sifre basinda bu tirk [Azasrbaycan]
soylamalarini ermani dilinda istifads edarsk ¢z dillarini
sirinlasdirsinlar. Ona gora ki, dili he¢ na seir misralari va
mahnilar kimi gozallesdirmir...”. (X.A60BsH, «[1onHOe cobpaHue
COYMHeHWiA», V ToMm, EpesaH, 1950, cTp.174, Ha apMSHCKOM
A3bIKe).

Xacatur Abovyan: “Har kas bilir ki, insanin urayi ganla
gaynayanda, na xancar, na darman, na da yuxu ona s0z va
sOhbat, ilahi mahni va bayatilar kimi faydah deyil”. (X.A60BsH,
«[lonHoe cobpaHme counHeHmi», 111 T.).

V.Partizuni: “..[Aboyvan] Azsrbaycan folklorunu yaxsi
bilarak ve ondan istifada edarak, xalgin [Azarbaycan] yaratdigi
ribailer asasinda, hamin ruhda oxsar bayatilar yaratmisdir”.
(B.MapTmn3yHn, «KusHb M TBOpYecTBO X.AGoBsAHA», EpesaH,
M3naTenbCTBO XanneTpaT, 1952).

Manuk Abeqyan: “Bizim alimizda bayatilarin 1700-dan
cox variasiyas! var. Badbaxtlikdan bizim dil coxmanali sozlar,
oxsar mana daslyan ifadalar cahatdan kasibdir va buna gora da
biz yaxsi tanidigimiz tirk [Azarbaycan] dilina miracist edirik”.
(M.AbersH, «HapogHble necHu», 1904).

Qazarus Agayan: “©n cox yayilan bayatilardir... Onlari
har kas bilir. Qoca da, cavan da, gadin da, kisi da ... butln arzu-
dilsklarini bayatilar vasitssile ifads eds bilirdilar”. (I".ArasH, B
n3gaHHbIX B 1940r. B EpeBaHe roc3gaTeNbCTBOM MPOU3BEAEHNSX,
Ha apMSAHCKOM fA3bIKe).

M.Nalbandyan, yazici, tanqidgi, filosof: “...Lakin nagma-
larin ¢oxunu biz tirklsrdan [azarbaycanlilardan] gotirmusik.
Man ermanilarin yasadigi cox yerlsrda olmusam. Hamiga tamiz
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ermanica olan bir sey esitmak istamisem. Taassuf ki, bu
glinadsk man buna nail olmamisam!” (M.HanbaHgsH: «O
APEBHUX CTUXax ¥ Hanesax», [onHOe cobpaHue COYMHEHWIA, |
T.).

P.Progyan: “Onlar (ermaniler) tlrkce aglayirlar, bayati-
lardan istifada edir va aram-aram honkdrdrlar, gadinlar ise 6z
iniltilari ils onlarn dastaklayirlar.” (M.MpowsH. «Coc u
BapTuTep». N36paHHble nponssefeHus, T.1, Ep.XanneTpsa,
1953, Ha apMSIHCKOM fI3bIKE).

Avetik isaakyan, taninmis sair, akademik: “Ermani xalq|
da bayatilari ¢ox sevir, ham da Azarbaycan bayatilarini
oxuyurlar. Ancaq Qarabag ve Zangazur ermanilari azarbaycan-
lilar kimi bayatini gox yaxindan duyur va onun vasitssi ila 6z
arzularini ifada edirlar”. (A.VicaaksH. 36paHHble npoun3sese-
Hua. IV Tom, EpesaH, 1951, cTp.157).

Qazaros Agayan: “...Turk [Azarbaycan] bayatilarini isti-
fads etmayimizin sababi ondadir ki, mahz bu dilds istadiyin
gadar ikimanali va coxmanali s6zlsr vardir”.
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Ermanilar Azarbaycan asiq yaradiciliginin
manimsanilmasi hagginda

Xacatur Abovyan: “Na vaxt ki, Karam, Asiq Qsarib,
Kesisoglu hagqinda mahni va nagildan sonra asiglar sazda
calmaga basladilar, he¢ kim daha yemak ve igcmak istamirdi.
Urayimdan kecdi ki, alima saz gotirim ve geca va giindiiz
daglarn va deralari dolasim, har seyi 6ziUm yasayim va hiss
edim va ola bilsin ki, Allahin amri ila o fusunkara rast galim,
hansina ki, gece va gundiz goézinl qirpmadan baxacagsan va
maftunedici atrindesn mast olub onu taranniim edacaksan”.
(X.A6oBsH. «[MonHoe cobpaHue counHeHuin». IV Tom, EpesaH,
1947, cTp.3, HAa apPMSAHCKOM £3blKe).

Qazaros Agayan: “Ermani xalgl va onun asiglari turkce
danismaqgda heg¢ bir ¢atinlik ¢akmirlar, bu dil ermanilar Ggin
dogma kimidir... ona go6re ds biz tirkce [Azsrbaycanca]
oxuyuruqg”. (I'.ArasH, «IMonHoe cobpaHune counHeHuin», 111 Tom,
EpesaH, 1940, cTp.331, Ha apMSHCKOM $3bIKE).

K.Qostanyans: “...qusanlari ermani adlandirmaq dizgin
deyil, onlar yalniz ona goéra ermanidirlar ki, ermani ailalarinds
dogulmuslar.” (Téunmcy, 1898, Ha apMAHCKOM SA3bIKe).

Q. AJayan: “Man avvalce seirlari azbarlayirdim, slifbani
oyrandikdan sonra isa onlari gslsma almaga basladim...
Yazdiglarimin manasini tam olmasa da, muayyan gadsr basa
distrdum... Asiglar ermani dilinds deyil, tirk dilinds ifa
edirdilor. Asiglarimiz arasinda ermani dilinds ifa etmak
haqginda hals tessvvir yox idi... Bizim asiglarin ermani dilinda
olan seirlarls dastanlari yoxdur, hamisi yalniz tirk dilindadir”.
(K.'ocTaHbsHY: Memyapbl oT 1893 r., lMpous.,, T.3, Ha
apPMSAHCKOM A3bIKe).

M.Nalbandyan: “...ermani asiglarini yalniz ermani
ailelarinda dogulduglarina gore ermani hesab etmak olar” va
“...onlar har zaman Azarbaycan ustadlarinin yaradiciligina
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soykenmisler” ve “...istifade etdiklari musiqgi alstleri — saz,
santur, kaman va ya kamanca, baglama turklara maxsusdur”.
(M.Han6aHngsH, «NonHoe cobpaHne COUMHEHMIA», T.1).

Leo (Arakel Babaxanyan) taninmis tarixci, yazicl,
toenqidci, professor: “K.Yerzinkatsi, Ovan. Tlkuransi, Mik.
Nagas, Krik. Axtamaretsi va basgalari tak bir ssbabdan asiq
idilar ki, 6z mashur asarlarini onlar t¢in anlasilan dilda”, yani
Azarbaycan dilinda ifa edirdilar. (Jleo, «xApMsHCKas UCTOPUS»,
[11 Tom, EpeBaH, 1946, Ha apMAHCKOM £A3bIKe).

Leo (Arakel Babaxanyan): *“Hayat terzini tarsnniim
edarkan asiglar turk [Azarbaycan] dilins Gstlnlik verirlar, ona
gora ki, o, ermani dilindan daha manali ve zangindir”. (Jleo,
«cTopusa ApmeHum», Il Tom, EpeBaH, 1946, cTp.1072, Ha
apMSAHCKOM A3blKe).

Leo (Arakel Babaxanyan): “Ermani asiq yaradiciliginin
cox az, demak olar ki, clzi hissasi bizim adabiyyata aiddir.
Boyuk asarlerin (dastanlar, gashramanliq nagillari) sksar hissasi
tirk [Azarbaycan] dilinds yaradilmisdir”. (Jleo, «W/cTopus
Apmenun», Il Tom, EpesaH, 1946, cTp.1072, Ha apMAHCKOM
A3bIKe).

Q.Levonyan: “...ermani asiglarinin ham 6zlarina goéturdik-
lari adlar, ham da onlarin seir va mahnilarinin adlarinin hamisi
Azarbaycan dilindadir”. (I".J1eBOHSH, «ApPMSHCKME aLlyru»,
AnekcaHgpononb, 1892, Ha apMAHCKOM fA3blKe.).

Trdat Balean, dini xadim, folklor toplayan va nasir:
“Asiqg alatlarinin adlar tirkcadir — saz, santur, kaman, yaxud
kamanca, baglama”. (ApmsHckue awyrn. CobupaTens TpugaT
BaneaH. | Tom, N3mup, N3gaTenscTeo MamypsH, 1911, cTp.9.
Ha apMSAHCKOM A3blKe).

Trdat Balean: “Hatta seirlarin adlari da turkcadir: gosma,
dastan, gslandar, mistazad-galandar, muixammas-galandar,
divani, gazal, rubai-divani, misaddas-divani, ssmai, misaddas-
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samai, naxsikar-semai, adakli-ssmai, dibeyti, mixammas,
tacnis, zancirlams, dildaymaz, sliflams, satranc, qits, gasids,
nagarst va s.” (ApwmsHckue awyrn. CobupaTens TpuaaT
BaneaH. | Tom, W3mwup, UM3pgaTenscTso MamypsaH, 1911,
cTp.9-10, Ha apMSHCKOM SA3bIKE).

Qegam Tarverdyan, taninmis folklor toplayan va nasir:
“Ermani asiglarindan topladigim serlarin misyysn hissssi
tamamila Azarbaycan dilindadir. Qalan asiglarin boyik gismi
ise 0z asarlarini Azarbaycan va ermani dillarinda yaratmislar.
20-25-dan ¢ox olmayan asiq isa serlari yalniz ermani dilinds
yazmiglar”. (I".TapsepasH, ApMmaHckue awyru. | Tom, EpesaH,
1937, cTp.19, Ha apMAHCKOM A3bIKE).

A.Arsaruni, adabiyyatsunas: Azarbaycan dili ermani
asiglart ve ermani xalqr Gcun demsak olar ki, dogma dil
olmusdur. ©ks taqdirds onlar tamasagilarin ragbatini gazana
bilmazdilar va onlarin dili dinlayicilar tgiin anlasiilmaz olardi”.
(«Husamun 1 apmsaHckaa nuTepaTypa». AlbMaHax «Husamu.
Il kHura, Baky, 1941, cTp.137, Ha asepbailg>KaHCKOM SA3bIKe).

A.Arsaruni: “Ermani asiglarinin Azarbaycan, ermani va
hatta gurcu dillerinda ugurlu seir yazmalari hagqinda danismag
yersiz olardi. Ermani xalqi daima Azarbaycan folklorundan va
Azarbaycan xalqinin klassik adabi irsindan ugurla istifads
etmisdir, ermani xalqi bu adsbiyyata va folklora hamisa
mahabbatla  yanasmisdir”.  (A.ApwapyHu. «Huzamm ¢
apMaHckaa nuTepaTypa». AnbMaHax «Hwusamu», Il KHura,
baky, 1941, cTp.137).
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Ermanilar Azarbaycan musiqisi va mahnilarinin
manimsanilmasi hagginda

Xacatur Abovyan: “...ermanilar ancaq tirkce oxuyurlar”,
“...ermanilarin mahni ila dastanlari yoxdur”.

S.Palasanyan, taninmis adsbiyyatsinas:  “Bizim
mahnilarin motivlari farglanir ...va Umumiyystls, biz hansi
xalqin tasiri altinda olurugsa, onun mahnilarini da 6zimazinki
hesab edirik”. (C.MNanacaHsH, «ApMSHCKME  Hamesbl»,
C.MeTepbypr, 1868, Ha apMSAHCKOM A3bIKe).

M.Nalbandyan: “... Buna baxmayaraq, aksar musigi va
nagmaler tlrklardan [azarbaycanlilardan] gdétaralib. Man
ermanilerin yasadigi c¢ox yerlerds olmusam. Hamisa tamiz
ermanica olan bir sey esitmak istamisam. Taassif ki, bu
glinadak man buna nail olmamisam”. («O ApeBHUX CTUXax U
Hanesax», [onHoe cobpaHue counHeHui, | T.).

A.Brutyan: “..san mashur mugam xadimlari Baki va
Susadan ¢ixmislar”.

S.P.Malikyan, xalg musigisinin toplayicisi: “Ermani
musigisi mixtalif madaniyystlarin tasirinin nizamsiz yiginidir”.
(M.MypagsH, «M3 ucTopun apmsHO-PyCCKMX My3blKalbHbIX
cBsAzein XIX-XX BB.»).

S.P.Malikyan: “Ermani musiqisi orijinal deyil, Komitas isa
yalniz musiqi Uzra etnografdir”. (C.MenuksaH, «LLupakckmx
neceH», [Ba BbiNycka «BaHCKMX NeceH»).

M.Muradyan va Q.Tigranov: “Ekspedisiya islarinds [xalq
musiqgisinin yazilmasi va toplanmasi Uzra] sistematik sakilda
istirak edarak, asil xalq musigilarini askara ¢ixararaq ve galema
alaraq o [S.P. Malikyan], ermani xalg musigisinin orijinalligin
inkar edirdi”. («/cTopun my3bikn Hapogos CCCP», M., 1970).

A Xagaturyan: “Man 6zim asigam”.
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A.Spendiarov: “Opera Ucun musigi materiali gisminda
mana xalq havalari lazim idi. Bazi seylari $exsan 6zim galama
aldim, mana lazim olan nagmalarin yazildigi coxlu grammofon
vallari  va onlarin islanmis, hamg¢inin  N.F.Tigranovun
asarlarindan ibarat nasr olunmus toplularini slds etdim. Bu
boylk materialda N.F.Tigranovun vyazilari parlag surstds
forglenirdi, 6z operamda onlarin Gzarinds bir nece orkestr
epizodlari qurdum. Belalikls, birinci tamasadaki fars marsi
ucln “Heydari”’ni va “Novruz arabi”ndan parcalari, boyik rags
Almast t¢iin tamamils “Kandirbaz” nagmalarini istifads etdim.
(Cympeum, «H.®.TurpaHos n My3bika BocToka», /1., 1927).

N.Tigranov: “...A.Spendiarovun not yazilmis kitabcasinda
coxlu geydler var... bir sira mugamlarin yazisi var: “Mahur”,
“Rast”, “Cahargah”, “Susdar”, “Kird Sahnaz”. Bu yazilarin
aksariyyati Spendiarov tarafindan 0z asarlarinds istifads
olunub”. (H.TurpaHoB, «A.CneHguapoB», M., «My3blka,
1971).

“Arsin mal alan” niys bu gadar sevilirdi? Artig 2 ildsn
coxdur Ki, ermani sahnasinda boylk ugur qazanan tlrk
[Azarbaycan] operettasi — “Arsin mal alan” ham ds ermani
ziyalilar arasinda boylk maraq dogurur. Diinan man “Artist
comiyyati” (Tiflis sehari) teatrinda Q.Yerits-yanin truppasinin
ifasinda bu asarin névbati tamasasina baxdim. Bu dsfas ds zal
ahalinin orta tabagasindan olan tamasacilarla dolmusdu.
Onlardan basqa, zalda coxlu zabitlsr, ziyali nimayandalari,
hatta ingilis missioner canab Mak Kamma Adonis ve canab
Qipokbekyan da istirak edirdilar... Man tamasani sona gadsr
izladim va mana aydin oldu ki, gadim ddvrlardan bari tlrklsrla
gonsulugda yasayan va onlarla daimi Unsiyyatds olan ermani
xalq1 niys “Arsin mal alan”a bu gadar lazzatls baxir. Zsnnimcs,
biz xalga [ermanilara] bu tamasaya sonsuz olaraq baxmagi
gadagan eds bilmarik... Buna baxmayarag, bir ¢ox psixoloji
sabablarls alagadar bu asar ermani xalginin digqgastini calb
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edacakdir. Ermanilar asrler boyu tlrk-tatarlarin va farslarin
asarati altinda yasayiblar. Onlarin qulaglari tar va kamanca
saslori ila doldurulub. Ona gbra da sarq musigisi ermani
xalginin cismina va ganina hopub”. (ApmsHcKas raseTa
«Muwar», Téunmcu, 3 ceHTA6psA 1916).

“Osrlarin yaradicilig nidmunsleri — Azsrbaycan atalar
sOzlari va nagillari, mahnilar ve musigi hamigs ermanilsr Ggiin
dogma olmusdur. Epik xalg gshremani Koroglu, xalgin
diismanlarina, xanlara va baylara garsi mubarizas apararaq, eyni
daracads bizim ermanilari de mibarizays ruhlandirmisdir.
Tarix boyu asiglarimiz bize dogma olan mahnilari els hamin
sazda Azarbaycan dilinds ifa etmislar”. (MlaseTa «CoBeTakaH
AiacTaH», 1938, 20 anpensi, Ha apMAHCKOM fA3bIKe).

Ovanec Tumanyan: “Tatar [Azarbaycanin] mahnilarindan
danismaqg — bu hala baslicasi deyil. Bir ¢cox mahnilar afsanavi
xususiyyste malikdir, els bil bu mahnilar biza balli olmayan
dovrlardan galib catan va namalum xanandslsrin ifa etdiklari
boylk poemalardan fragmentlardir. Masalan, Koroglu va onun
ati hagginda mahni”. (O.TymaHsaH. «CasaT-Hosa». EpesaH,
1945, cTp.13, Ha apMAHCKOM A3bIKE).
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I1. Xaricilarin fikir va distuncalari

Xaricilar ermanilar va ermani
tarixi haqqinda

Herodot, “xalglar tarixinin atasi”: “Feratin yuxarl
axininda yerlasan 6lkani Ermanistan adlandirirdilar”. Ermanilsr
“Ermani adlandirilan yaylanin garb hissesinds yasayirdilar”.
(MCepogoT, «cTopus; N3g. «Hayka», JleHnHrpag, 1972).

I.Dyakonov: “Ermani etnosu Qafgazin sarhadlarindan
kanarda formalasmisdir”.  (M.0bsiKoHOB,  «[lpegucTopus
apMsHCKOro Hapoga», EpesaH, 1958).

Bizans imperatoru Mavrikinin (582-602) iran sahi
Xosrova gondardiyi maktubdan: “... xalq [ermani] ... bizim
aramizda vyasayir ve ara qansdirir...”. («ApMmsHCKas
CpedHeBeKoBas nmTepaTypa», u3g. «CoBeTakaH Ipox»,
EpeBaH, 1986, Ha pycCKOM A3bIKE).

“Ermanilar biitovlikds, demak olar ki, he¢ bir zaman vs ya
yalniz ¢cox qisa bir muddatds bltév bir dovlst kimi bir
hokmdarin hakimiyysti altinda olmuslar. Tarixi ocerkda
ermanilar — hind-avropa gabilssinin iran golunun bir budagidir.
Olkanin gadim tarixi demak olar ki, malum deyil. Dasqin
haqginda Moisey afsanasi ils bagli gadimds 6lksnin simal
hissasina verilan “Ararat” adi mixi yazilarda ve Herodotda rast
galinmir. Qadim farslar bu 6lkani Armin adlandirirdilar. indiki
ermanilar tarafindan dizaldilmis tarix da gadim ermani milli
abidslarina asaslanmir. Onlar 6z qadim tarixlsrini Tovratin
hekayalari ila baglayirlar, bu da onlarin ¢ox sonraki xristian
mansaliliyini stbuta yetirir”. («3HUMKNONEANYECKMIA CNOBapb»
(T.1) nog pepaxuuein d.Bpokraysa u 1.3spoHa (CI1. 1800)).

R.Tompson, taninmis muasir tarixci (M.Xorenasinin
Ermani tarixi barads): “...bu, V asrin ikinci yarisinda tartib
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olunmus kompilyasiyadir. Bu kompilyativ isin tam matni, onun
an gadim alyazmasinin tarixi iss XII-XVIII asrlara aiddir va
saxsi kolleksiyada saxlanilir.”

“Is yalniz ona gére musmmali deyil ki, o, yaddagalan
ananalardan va uydurma afsanalardan ibarat qariba bir
gatisigdir. O ham da mdévcud ermani versiyasi ile diiz galmayan
bir nega dilds, mixtalif redaksiyalarda mdvcuddur”.
(P.TomncoH, «BBefeHVe B WCTOPUIO apMsH», MNepPeBos,
TomncoHa, 1976).

R.Tompson: "Moisey nainki erken Ermani tarixini diinya
sahnasina yerlasdirmak va ermani gahramanlari haqgqginda
afsana va ravayatlari alagsli sxems salmaga calisirdi, 0 ham da
hamin tarixin ¢oxunu garazli sakilda ona gora dayisdirmisdir ki,
6z havadarlarini mashurlasdirsin va onlari parlag nasilla tamin
etsin”.  (P.TomncoH, «BsefeHne B «/IcTOpuo apmsH
M.XopeHauu», nepesos U KoMmMeHTapun P.TomncoHa, JIOHLOH,
n3g. MapeapAckoro yHusepcuTeTa, 1978).

Eduard Qibson, mashur tarixgi: “[Xorenskiy] yaxsl
tarixci Ggln talab olunan heg bir dayara malik olmamisdir”.

Eduard Qibson tarixgilara “ondan [Xorenskidan] yalniz
yaxs! tarixcilarle uzlasanlari gotirmayi” maslahat gorirdd.

Avqust Kariyer, gorkamli tarixci: “Ermani alimlarinin
malumatlarina inanmaqg avamliqdir. Cinki bu malumatlarin
aksariyyati — uydurmadir”.

D.Morqgan: “Biz bu délksnin [ermani] tarixcilarinin necs
isladiklarinin sahidiyik, dindar saxslarin hamisi 6z millatlarinin
koklarini Miigaddas shdi-stiq snanalari ila neca baglayir va
Ayk soyunu Ozlsrina yaxinlasdirmagq Gg¢un onlar necs
ravaystlari ve manbalari garisdirirlar”.

Bu vaziyyat nainki tarixi hadisalars, elaca da hokmdarlarin
ailalerine da aiddir. («OcyanTenbHas apMsHCKas UCTOPUS»,
Tudpnuc, 1895).
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F.Makler, mashur Avropa tarixcisi: “Ballidir ki,
Ermanistan, yani tarixi dévrlardsn bari bu adi dasiyan cografi
rayon ermani adlandirilan xalgin daimi yasayis yeri olma-
misdir...”. (P.Maknep, M3BECTHbIN €BPOMNENCKUA UCTOPUK,
«ApMsHcKasa Haums», Map>k, 1924, Ha hpaHLy3CKOM A3bIKE).

Mark Ferro, mashur fransiz tarixcisi: “...Dafalarls
maglubiyyata diicar olmus Ermanistan ¢ox havasla 6z tarixini
goylara galdirir, ona tamiz din yolunda azabkes obrazi slave
edir’. (M.®eppo, «Kak pacckasblBalOT UCTOPUIO AETAM B
pasHbIX CTPaHax Mupa»).

C. va K.Makkarti: “Ermanilar, misal Ggln, protestantizmi
gabul etmis ermanilari, hamcinin ermani katolik (unitar)
kilsasina aid olanlari da “ermani” anlayisina daxil edarak onu
genislandirmislar. Avropada mévcud olan millstgiliyin tiplarin-
dan fargli olarag, dil ve madsniyyst “ermanininki’nin na
oldugunun musayysnedicisi ola bilmaz, ona gdra ki, bir ¢ox
ermani turklarle dil va madaniyyati bolusmusdur”. (O>k. v
K.MakkapTw, «THOpKu 1 apMsiHe», 1996).
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Xaricilar Azarbaycan dilinin
ermanilara tasiri hagqinda

J.B.Tavernye, fransiz sayahatcisi: “Turkca - Sarq
dillerinin an asan olanidir. Yikssk maziyyatlari, bu dills
saviyyali ifada, saslanmasi ona gatirib ¢ixarib Ki, bu dil bitin
sarayda va imperatorlugda yegana danisiq dilidir”.

M.Lermontov, béyuk rus sairi: “Turk dili — Asiyanin
fransizcasidir”.

A.Bestujev-Marlinski “Molla Nur” asarinds har faslin
avvalina Azarbaycanca epiqraflar vermisdir.

Avqust fon Haksthauzen: “Ermanilsr 6z mahnilarini
ermanica yox, tatar [Azerbaycan] danisiq dilinds qosur va
oxuyurlar, ¢cunki mahz bu dil Canubi Qafgaz xalglari arasinda
unsiyyat, ticarat va anlasma dilidir. Bu ndqteyi-nazardan bu dil
Avropada genis islanan fransiz dili ils muqgayisays gals bilar.
Bununla barabar, bu dil xtsusi poeziya dilidir. Cox giiman Ki,
ermani dilinda seirlarin  zaif yayllmasinin ssbabi mahz
bundadir, an mashur ermani sairlari, asarlarinin genis yayilmasi
uclin hamisas tatarca [Azarbaycanca] yazirdilar”.

=24 -



Xaricilar Azarbaycan musiqisi va
mahnilarinin tssiri hagqinda

S.Qinzburqg: “Oktyabr ingilabindan avvalki marhalada
Spendiyarovun asas nailiyyati musiqids Sarq obrazlarinin
tacessimu Ggun yeni tasirli vasitalari tapmasi idi”.

Osasan turk-Azarbaycan musigi snsnalarinin aksini tapdigi
“Krim eskizlari”, “Ug palma”, “Sarq besiyi”, “Tatar mahnisi”
va Spendiyarovun digar asarlari Lyadova israr etmaya imkan
verdi ki, “onun (Spendiyarovun) Sarqi bizim yaradicilarimiz
tarafindan istifads olunmayana gadar yeni idi”. (C.IvH36ypr,
«CoBeTCKass My3blkasbHas nuTepaTypa», M., «My3sblka»,

1970).

I.Proxorov ve Q.Skudina: “Azarbaycan, Giirciistan,
Ermanistan mahnilarini ifa edan asig-xalg muagdsnnilsrinin
yaradicihigr [A.Xacaturyanin usaq va ganclik caglarinda]
unudulmaz taassurat qoyub... Saz va ya tarin misayisti altinda
onlar [asiglar] Ozlsrinin gshramanlar, asigler barada bitmak
bilmayan hekayslarini danisirdilar... Farhad va Sirinin sadiq,
fodakar sevgisi... nainki mahnilarda, hamcinin ser va
poemalarda da madh olunurdu”. (YuebHuk «CoBeTckKas
My3blkanbHas KynbTypa» W.Mpoxoposa u [I.CkyguHoi, M.,
«Mys3blka», 1987).

A.Korosenko, taninmig mdataxassis:  “...ermanilarin
Ozlarinin  xalq musiqisi ~ yoxdur”. (A.KopeLyeHko,
«HabnaeHnsx Hag BOCTOYHON MY3bIKOW, NperMyLLecTBEHHO
KaBKa3CKoi», MOCKOBCKMe BeaoMocTw, 1896).
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|. ApMAHCKME NpusHaHnA

ApMsiHe o cebe

Erviwe YapeHu, M3BECTHbI apMsSHCKUIA MO3T: «B Hac
NMLEMepUE NPOSIBNISIETCA eLLE B YTPo6e MaTepi».

OBaHeCc TyMaHsIH, W3BECTHbI apPMSHCKWIA NO3T U
nucatesb: «...MCTUHHOE CrnaceHne [O/MKHO HauyaTbCA U3HYTPW,
NOTOMY YTO Mbl 60MbHbI U3HYTPU». (O.TymMaHsH, «36paHHas
npo3sa», cTp.201, EpesaH, 1977).

OBaHec TyMaHsiH: «Halle HecyacTHOe NNemsa HMKoraa He
ObIN10 MOINTUYECKN HE3ABUCUMBIM.

H.C.BapTtaneTtoB: [«ApMAHCKas LEPKOBb»], BOOPYXMB-
LUNCb XPUCTUAHCKUM (piarom, BO BCE BPEMEHA YHUUTOXKasa
Hapofbl MCTopUYeckoin AnbaHWM N ee HeOTHEMIEMOW YacTw
Kapabaxa (Apuaxa) 1, «ymeno nofAcTpamBasicb K MCTOpUYec-
KO cuTyaumn, okasbiBana ycnyrn CedgeBugam, 3atem —
Poccuiickoi uMnepun, TOYHO TaK >Ke, Kak B CBOE Bpems
cnyxvna BusaHtun, mpaHckum CacaHupgam, apabCckum xanu-
(pam ©n MoHronam». (H.C.BapTaneTos, «XpucTuHaHCKue
NnamAaTHUKN 3aKaBKasbs»).

K.lNatkaHoB,  W3BECTHbIA  apPMSAHCKUA  UCTOPUK,
apMeHoBed: «ApMsHE HUKOrga He urpaan ocoboin ponu B
NCTOPMK YenoBeyecTBa. ITO HE eCTb NOMNTUYECKUIA TEPMUH, a
Ha3BaHMe reorpagmyeckoin 06nacT, B KOTOPO pa3bpocaHbl
OTA€eNbHbIE MOCENEHNs apMsiH. ApMsiHe Bcerga obiav NaoXumm
X035€BaMM 3eMeflb, Ha KOTOpbIX 06WUTanM, HO OHW BCerga
YMEN0 NPUCNYXMBaNN CUNbHbLIM, MPoAaBas CBOUX G6/IN3KKX...».
(«BaHckne Hagnucum u mx 3HadeHue Ansa epeaHeirt A3num»,
1875.).

MeBopr AcnaH, W3BECTHbIA apMSHCKUA UCTOPUK: «Y
apMsAH  He ObII0 rocygapctBeHHOCTU. OHM  He CBfA3aHbl
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YYBCTBOM POAMHbI W He CBSA3aHbl MOMUTUYECKAMU Y3aMMK.
APMSIHCKMIA NaTpPMOTN3M CBA3aH TO/IbKO C MECTOM MPOXXMBa-
Hus». (. AcnaH, «ApMeHua 1 apmsiHe», 1914).

C./lexaun, W3BECTHbI apMSHCKUIA UCTOPUK: «...OT
Mongasun go Ctambyna, ot Pomenun fo Benukoi BeHeumm
HeT ropofa, cena, [epeBHW, rae Obl He 6bl10 apMAHMHA.
Mofo6HO NbiNY paccensnucs Mol No Mupy 3emnux». (C.Jlexaup.
«lyTeBble 3ameTKu». BocTouyHaa nuTepaTypa, MOCKBa,

1965).
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ApMSsiHe 0 CBOei uctopum

MaHyK AbersiH, U3BeCTHbIN TMTepaTypoBed, A3bIKOBeS,
(hONIbK/IOPUCT, aKaAEMUK: «...T[le KOPHWN apMAHCKOro Hapoaa,
Kak, KOrfa, B Kakoe Bpems, OTKyJa W KakMMW MyTAMU OH
npuwen croga... Mbl He pacrnonaraeM TOYHbIMU U ACHBLIMM
CBUAETEeNbCTBAMM aToro» («AcTopus apMsHCKOM
nmTepaTypsbl», EpesaH, 1975).

NeBoH [labersiH, W3BECTHbIN CreUManncT: «...apMsHe
CBOMM HaL|MOHA/bHbIM CYLLECTBOBAHUEM U BMPSIMb 06513aHbI ...
TopkaMm. Ecnu 6bl Mbl OCTaZMCb CPeAy BW3AHTUIALEB WK
APYrnx eBporneiiLeB apMsHCKOe WMs BCEro-HaBCEro MOr/o
COXPaHMTHCS TO/MbKO B UCTOPUYECKMX KHUFaX».

AliKa3sH, W3BECTHbIA apMSAHCKUIA WCTOpPUK: «[lepsas
apMsHCKas AMHACTUS COCTOUT He U3 UCTOPUYECKUX JINYHOCTEN,
a NIMYHOCTEN, B3ATbIX M3 BblAyMaHHbIX Cka3ok. Cam Moscec
XopeHaum He $BNAETCA WCTOPUKOM MATOTO CTOMETUA, a
NCTOPUKOM-(Da/IbCU(NKATOPOM, >KMBLUMM B CEAbMOM CTO/e-
TUn». («ApMsaHCKas ncTopus», Mapmk, 1919).

MaparawbaH: «O nNpoLwiom apMaH He UMEHTCA CBefeHNS,
KOTOpble MOXHO 6bIf10 Obl CUATATb UCTOPUEN MIN NpeLaHMEM.
MMocne NPUHATMS XPUCTMAHCTBA MpUayMaan poacTeo AliKa C
Hoem. [NpuHATO, YTO OH NOTOMOK Toproma, 04HOro 13 BHYKOB
Aeca, cbiHa Hos. 160 HEKOTOPbIE U3 CTapbIX UCTOPUKOB UMS
Toproma, yrnoMMHaemoe B €BPECKMX NETONUCAX, MOoKasaau
Kak 4acTb ApMeHWM, CeMbsi, poj, Haums Toproma. O6 3TOM
Brep-Bble Hanucan XopeHcknin Moscec». («cTopus BOCTOY-
HOro sonpoca, JIOHAoH, 1905).

BacmapkaH:  «[lpoucxoxaeHune, wuctopus ApMeEHUU U
apMsH OYeHb TEMHbl. dTa TEPPUTOPUA C CaMbIX APEBHENLINX
BpemMeH 3aBOeBaHa MpuLIEAWNMU € paBHUH  [lamupa,
VHavKywa smurpadHtamu. ApmsHe, Kak U PUMIAHE, TPEKW,
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MpaHUbl M BCE HAUMW MMEKT CBOMX MU(UYECKUX TEepOeB.
HaunoHanbHble  WUCTOPUKK, He pacrofiarasd noApo6HbIMY,
fIBHbIMW WCTOYHMKAMM, WX MECTa 3aHANN MepcoHaXamn w3
CKa30k». («HoBas ncropus apmaH», Mapuk, 1917).

H.MacTtepmampxsH, apMSAHCKUIA UCTOPUK: «ApPMSHCKUE
NEeTONUCK OTHOCAT NosBNeHMe Xaiika 1 ero Hapoga B ApMeHuu
K 2200 rogy A0 H.3. M MPUBOAAT CMUCOK CMEHSABLUMX ApYr
apyra go 800r. [0 H.3. AYyXOBHbIX BOXAEW W  Lapei.
CoBpeMeHHasa HayKa He NoATBepXAaeT Ty nereHay. Hapoab! B
OT/IMYMe OT MHAMBUAO0B NOGAT NpMbaBNsTL cebe BO3PacT...».

["'eBOpK AcnaH: «Mbl [JO/MKHbI MPUHATL, 4TO MOBCEC
XopeHauy 3TU CBOM pacckasbl Yepnas 13 CUPUACKUX CKa3oK
WIN YKe YCAblIlWan OT CKUTaBLUMXCA B ApMeHUn XypygpuTos K
MacTepCKn BOMIOTUA WX B COOGCTBEHHOM COYMHeHWU. Cam
Nosb30B&a/ICA UCTOPUYECKUMU UCTOYHUKaMN Cupun 1 MpaHa.
MpncBOMN OTPbLIBKA W3 BOWMHbLI €BpeeB HCeHXeHa, MUCTOpUM
uepkBu EysebeHa, n3 nackane u Mananeca». ([eBOpK AcnaH,
«cTopuyeckuii 3T 0 HaceneHun ApmeHun», Mapmk, 1909).

B.MwxaHaH: «HacToAwas poauMHa apmaH — «Benukas
ApmeHuns» ecTb Manasa Asua». (b./wxaHsH, «HapogHocTm
KaBkasza», 1916).

B.MwxaHAH: «ApMsHe, npoxusawowme B Kapabaxe,
4acTbl0 SBNAKOTCA abopureHamy - MOTOMKaMU  [PeBHUX
anbaHues, a 4acTbio OGexeHuamu n3 Typuum n WpaHa, Ans
KOTOpbIX asepbankaHckas 3emns cTana ybexwuuem oT
npecnefoBaHnini M roHeHuii». (B.MwxaHsH, «HapogHocTw
Kaskasa», CaHkT-INeTepbypr, 1916).
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ApMsHe 0 BNIUAHUU
azepbanmiykaHCKOro sidblKa

XauaTyp AGO0BSH, OCHOBOMO/IOKHUK COBPEMEHHOW
apMSAHCKOM NnTepaTtypbl, NucaTtesb, nejaror: «B pasrosop-
HOW peun Haw Hapog ynoTpe6/iseT He TONbKO OTAEe/bHbIE C/I0Ba
no-asepbanipkaHCKW, HO U NPeANoKeHNS LennKom». (X.AB0BSsH,
MonHoe cobpaHue cou., V Tom, EpesaH, 3a. AH Apm. 1950, Ha
ApPMSAHCKOM $A3bIKe).

XauaTyp AGOBSIH: «...Hapog [apMaHCKWi] ycBowMn orpom-
HOE KO/IMYECTBO THOPKCKMX C/IOB W MOJb3YETCH UMW MOHbIHE.
(X.A6oBsH, NonHoe cobpaHue cou., V Tom, cTp.48, EpesaH, 3g.
AH Apwm. 1950, Ha apMAHCKOM A3bIKe).

Xauatyp A60BSIH: «byfib NPOKNAT THOPKCKUIA, OHAKO 3TOT
A3bIK  nofyy4nn  6narocfioBeHne [ocrnofgHe... BCHOLY Ha
TOPXKECTBAX WM  CBAfEOHbIX LIEPEMOHMAX Mbl MOEM  Mo-
TIOPKCKU». (X.A60BSH, «PaHbl ApmeHun», EpesaH, 1939, Ha
AapPMSIHCKOM $3bIKE).

XayaTyp A60BSH: «Haw f3blK, KaKk MUHUMYM, Ha 50%
COCTOUT W13 THOPKCKMX CMOB...». (X.AGOBSAH, «PaHbl ApMeHUN»,
EpesaH, 1939, cTp.80-81, Ha apMAHCKOM 13bIKE).

XayaTyp ABOBSIH: «...M0 CBOEMY 3BYYaHWIO, NO3TUYHOCTU
M NeByyecTW, B TrpaMMaTUYeCKOM OTHOLUEHUM TaTapCKuii
[asepbaripKaHCKMi] — nyqwnid  cpegu  ApYrux  Si3bIKOB».
(X.A60oBsH, «[MonHOe cobpaHune CounHeHwWii», V ToMm, EpesaH,
1950, cTp.174, Ha apMAHCKOM A3bIKE).

Xauatyp A60BsIH: «TopKya (asepbaiigpkaHCKNIA) HaCTO/b-
KO BHEAPWUNICA B HaLl A3blK, YTO MECHW, CTUXM, NOC/OBULbI Y
Hac 3By4YaT MO-TIOPKCKM [no-asepbainmkaHckm]». (X.A60BSsH,
«PaHbl ApmeHun», EpesaH, 1939, cTp.41, 42).

Xauatyp A60BSH: «[NlaBHOe pasnuMe [peBHero u
HOBOrO fi3blKa [apMAHCKOr0] COCTOWUT B MaHepe pasrosopa U
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CMHTAKCMYecKol CTpyKType. C 3TOM TOUKW 3pPEHUs OPEBHUN
apMSAHCKUIA A3bIK [«rpabap»] MoXoxX Ha eBponerickue, a HOBbIA
ApPMSAIHCKINIA A3bIK [«aLlxapabap»] Ha THOPKCKUIA [a3epbaiimkaH-
CKu] A3blku». (X.A6oBsH, Haxawasur, EpesaH, 1940, Ha
apPMSAHCKOM $3bIKE).

Xauatyp AG0BSH: «THOPKCKNIA [a3epbaligpkaHCKMIA] A3bIK
Yy HaC HaCTO/IbKO pacrnpocTpaHeH, YTO ero MOHUMAKT [axe
XXEHLWMHbBI U AeT. Mo3ToMy CTasilo 06bIYHLIM AB/IEHUEM CPEeaM
CaMOPO/KOB, BbILLEALLINX U3 HApPOLa, CO3LaHME N YTEHWE CTU-
X0B Ha TaTapckom (a3epbailgxaHCKoM) si3bike». (X.AGOBSH.
Haxawaswur. EpesaH, 1940, cTp.48, Ha apMAHCKOM A3bIKe)

Masapoc ArasiH, W3BECTHbI nucaTesb, KIacCuK
apMSHCKOW nuTepatypbl, neparor: «lpammartuka apMsHc-
KOro si3blka O4YeHb CXOXa C THOPKCKON [a3epbaiigykaHCKOMN].
APMSAHCKWNIA HApO[, allyru He 3aTPYAHSIUCL NPU ee U3YYeHUN,
a nocne faxe Npu pa3roBope Ha THOPKCKOM [a3epbaiigkaHc-
KoM] s3blke. [laxe ceilvac eCTb MHOro nwucaTeneir, KoTopble
MPeKpacHO TOBOPAT Ha THOPKCKOM  [asepbainikaHCKoW],
HeCMOTPA Ha TO, YTO Haxopatca B fanu. ([.ArasH. osnHoe
cobpaHue coumHeHwid. 1Il Tom, EpesaH, 1940, c¢Tp.331, Ha
aPMSAHCKOM A3bIKE).

[Ma3apoc ArasH: «...9TOT fA3blK A7 apMfAH  C/I0BHO
POAHOW... Tlo3aToMy Mbl M NOeM Ha Tiopkya [asep6aii-
KaHCKoM]». (I.ArasH. MonHoe co6p. cou., Il Tom, EpesaH,
1940, cTp.331, Ha apMSAHCKOM fI3bIKe).

MaHykK AbersiH: «K HecuyacTblo, Mbl CTa/IKMBAeMCSH C TeM,
YTO Haw 53blK GefleH Ha MHOro3HayHble CN0Ba, BbIPAXKEHWUN,
HECYLLIMX CXOXWIA CMbICN, B HEM TaKXe Masio 1 NO3TOMY Mbl
obpaLLiaemMcs XOpPOLLO 3HAKOMOMY HaM THopK4a [a3epbaiigkaHc-
komy]. (M.AbersH, «HapoaHble HanesbI»).

paya AuapbsiH, W3BECTHbIN A3bIKOBeA,  NuTepa-
TypoBed, aKaJeMUK: «...NMOJ BO3AEWCTBMEM THOPKCKOrO
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[a3epbaiigpkaHCKOro] A3blka U3MEHUNNUCHL fJaXKe rpaMmmaTuyec-
Kune 3aKOHOMEPHOCTM W MpaBu/ia apMAHCKOr0 A3blkay. («McTo-
puUs HOBOW apMSHCKOW nMTepaTypbl», BarapwabaT, 1906, Ha
apPMSAHCKOM £3blKe).

A.TepTepbsiH, U3BECTHbI NUTepaTypoBel, akajeMuK:
«ABOBSIH MCMONb30Ba/T TO, YTO YC/blWan M3 YCT HapoAa...
[a3ep6aiimkaHckoro]». (A.TepTepbsH, «TBOPUECTBO ABLOBSHAY,
n3gaHHo EpeBaHCKOM [OCYLApCTBEHHbIM YHUBEPCUTETOM B
1941, Ha apMAHCKOM fi3blKe).

H.Hanb6aHasH: «OHKM [apmsHe], gaxe nogHMMas TOCT,
rOBOPST M0-a3epbaiipkaHCKM «inaxLubl Non».
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ApMsAHe 0 NPUCBOEHUM
azepbanmkaHCKUX JacTaHOB

Mazapoc ArasiH: «...Tiopku [asep6arigkaHubl] ero [Ke-
porny] cumTatoT THOPKOM [a3epbainpraHuemM], Kypabl — KypLoM,
a apMmsHe — asepbainkaHW3MPOBaHHbIM apMsSHUHOM. Ero
MeCHN Ha TIOPKCKOM [a3epbaiifpkaHCKOM] M KYPACKOM fA3blKax
MOKT TO/IbKO apMsHe, a Apyrve HapoAHOCTM MOKT Ha CBOMX
a3bikax». (I.ArasH, N36paHHble npousseneHns, EpesaH, 1939,
Ha apMSAHCKOM A3blKe).

[Ma3apoc ArasH: «Y HalWwux awyroB HET AacTaHOB CO
cTMxamu, BCe TO/MbKO Ha Tiopkya (asepbaingkaHCKOM)».
(F.ArasH, «Npown3sefeHuns», T.3).

Mazapoc ArasiH: «l/3BeCTHble /H060BHbIE  [acTaHbl,
CKa3aHus BOCTOKa — «ALbIr [Mapmb», «Acnn-Kepem», «Lllax
Ncmann», «dapxaf-LLUnpuH», «/1eiinn-MemkHyH», 6oratbiii
reponyeckumm MotveBamu «Kepornbl» CTaN MEPeBOAUTL C
asepbaiipkaHCKOro Ha apMSHCKWI A3bIK, Mofpaxas Wam xe
Co3[aBas OfMHaKoBble MO cogepxaHuto». (T.AHTOHSH,
Opy>k6a ApmeHus-Asepbaiig>kaH B nuTepaType. EpesaH,
AiineTxpaT, 1962, Ha apMAHCKOM A3bIKe).

BapTaHbsL, N3BECTHbIN M3faTesb: «APMAHCKME TPYXe-
HVWKW, HauMHad C [eTCTBa, HaxXO4W/IUCb MO Breyat/ieHneM
pasHbIX [acTaHOB, YC/bIWAHHBIX U3 YCT THOPKCKMX allyros.
[M03TOMY COBpEMEHHOe O6LLEeCTBO MeyTaeT MpounTarb 3TW
[lacTaHbl Ha apMAHCKOM a3blke». (Tudnuc, N3a. BapTaHbaua,
1897).

«YUnTbIBasA, UTO KPECTbSIHE W TPYXEHWKM NHOBAT 3TU
npefaHus, MpuHUMas BO BHUMaHWe 0CO00e YBaXKeHWe W
noyTeHMe MX K 3TMM o6pas3yam..., Mbl MPeAocTaB/iseM 3TOT
nepesos B MX pacnopsxeHune» («Papxag u LupuH» B
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CpaBHUTENBHOM MNepeBoje C THPKCKOro U apeuackoro CMA,
Tudpnne, Tunorp. «KynbTypax, 1913).

ATpneT, U3BeCTHbIN apMAHCKNIA aluyr: «Mbl ©Cnpasum
NCK&KEHHble MOMEHTbl B CTUXax B TYpPELKOM BapuaHTe
AacTaHa u3fgaHHoM B [lofnmce...» U «Mbl OCTaBWM THOPKCKUIA
A3blK ATpnaTtakaHa B ero YCTHOM nepejaye, a B apMAHCKOM e
nepesofe 6pann 3a OCHOBY apapaTckuii ananekT». (I AHTOHSH.
Husamy n apmsHckasa nuTepaTypa. baky, AsepHewp, 1947,
CTP.122, Ha apMAHCKOM A3bIKE).

ATpneT: «Kepema no6um Mbl [apmsHe] HapaBHe C
TIOpKaMu [asepbaiigpkaHuamun] n TypkMeHamu. B npoBUHUMAX
ATpnatakaHa [A3sep6aligkaHa], 0CO6eHHO cpeaw Xutenein Xos
n Ypmun BpsAg X HaldeTca Takon THOPOK [asepbaimkaHel],
4TOObI HE 3HaNn TPWU-YeTbIpe BapuaHTa 3TOro gactaHa. Y BceX
MMEETCH KaK MeyaTHbl, TaK M PYKOMUCHbLIA 3K3eMNAsAP...».
(«Papxag v LLInpuH» B CpaBHUTENbHOM NepeBoge C THPKCKOro 1
tapcuackoro CMA, Tudpnne, Tunorp. «KynbTypa», 1913).
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ApMsAHe 0 NPUCBOEHUM
azepbanmkaHCKUX Noc/noBuL,

A.TepTepbsH: «ApMsiHe B 0OLLEHMN 1 Pa3rOBOPHON peun
Bcerga obpawanncb K asepbaiipkaHCKMM MOC/oBULAM U
norosopkam». (A.TepTepsiH. «TBopyecTBO Ab6OBSHa». EpeBaH,
1941, cTp.202, Ha apMAHCKOM fA3bIKe).

E.ApycTamsH, M3BECTHbIN (ONTbK/TOPUCT: «...MHOXECT-
BO asepb6aiixaHCKMX MOCNOBUL, MU MOroBOPOK WUCMO/b3yeTcs
apMsHaMu B NepBO34aHHOM BUfe, He 6yay4yun rnepeBefeHHbIMU
Ha apMSAHCKUWIA A3blK, MOCKO/bKY COXpaHeHue WX rnyboKow
(hnnocoCKoiA CYLLIHOCTM NOA0BHOr0 NepeBoa He A0NYCKaeT».
(PaboTa «OO6WMe 4vepTbl azepbang>KaHCKMX U apMSAHCKKUX
MOC/OBWL, 1 NOTOBOPOK»).

Masapoc ArasH: «"ocnogn, BaptuTep TOMbKO pebeHoK,
eMy eLle yeTblpHaguatb feT. Of4HaKO OH 3HaeT MHOroe He no
BO3pacTy, OH He TO/IbKO He FOBOPUT Kak peGeHoK, a yrnoTpe6-
NSieT B pa3roBope TaKyl THOPKCKYK [asepbaiimkaHCKyto])
MocnosuLy, Kak «3ap ragpuHu 3aprap ounap». (M.Aras,
«[powu3seseHus», T.3).

A.T.'aHONaHSH, M3BECTHbIN (PONLKNOPUCT, aKageMUK:
«Ke(hn KOHe, KAHAWU KAOXBUHW», «BUp unm y nup nam» u
«[acaH keyan, keyan [acaH» - 3TO aPMSIHU3MPOBAHHbIE
BapuaHTbl MOC/MOBWUL, COOTBETCTBYIOLLMX a3epbaiifpKaHCKUM
nocnosuuam («Kedp ceHMHAMP, KeHA KOXaHblH», «Bup ONCyH,
nup oncyH», «f TlacaH keyen, s keyen [acaH»). Bblwe
CKa3aHHOE Npexkae BCero NoATBEPKAAETCA TEM, YTO NPUBEAEH-
Hble B NMPUMEP Kaxaas 13 Tpex Moc/oBuL, 3anmcaHbl B panoHax
COBMECTHOI0 MPOXMBaHUA apMsaH U asepbainmxaHues (Kapa-
6ax, 3sHresyp) wnm >ke B NPUrpaHnUYHbIX 06/1acTax ¢ Asep-
baigpkaHoM. [MOATBEPXKAEHVWEM CAYXUT M TO, 4TO C/oBa B
NnocnoBmLUax, a UMeHHo KeHg, 6up, nup (XOpoLuniA, BEPHbIN) 1
0c06eHHO nmA MacaH, B OTAENbHOCTM HA aPMAHCKOM Si3bIKE He
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MCNOMb3YeTCH, 3TW CNoBa MPUBHECEHbI N3 a3epbaingpkaHCKOro
a3blka. (A.T.MaHonaHsH, «lNocnosuupbl», EpesaH, n3g. AH, 1955,
CTp. 34, Ha apMSAHCKOM fI3bIKe).
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ApMsAHe 0 NPUCBOEHNM
azepbanmkaHCKNX 6asThbl

XauaTyp AG6OBSIH: «f Hanucan 6asTtbinap C TOW LENbHO,
4yTOObl B MeMK/INCax, B 3aCTO/be, apMsHe, YnoTpebnas Ha
apMSIHCKOM 3TU THOPKCKMe [a3epbaiimpkaHCKue] BbICKasblBaHNS,
0TyacTVM MOACNACTUAN Obl CBOW A3blK. MOCKOMbKY HW 4YTO He
YKpalaeT A3blK TakK, KaK CTUXOTBOPHbIE CTPOKM W MECHW...».
(X.AboBsH, «lMonHoe cobpaHue counHeHui», V' Tom, EpesaH,
1950, cTp.174, Ha apMSAHCKOM $i3bIKe).

XauaTyp AO0BSIH: «Kax[blii 3HaeT, YTO Korfa cepaue
4esIoBeYECKOe HaKUMAeT KPOBLIO, HN KUHXKas, HW IEKAPCTBO U HIA
COH He npuUrogHbl emy CTOMb, CKO/Mb C/IOBO W PasroBop,
BOXECTBEHHbIe MEecHN 1 GasTbl». (X.AGOBSH, «[TonHOe cobpaHue
COUMHEHWIA», 3 T.).

B.MapTusyHn: «...[A6OBSH], 6yay4n 04eHb XOPOLLIO 3HAKOM
C asepbalikaHCKUM (hOMbKIOPOM, U, UCMOMb3Ys €ro, Ha OCHOBE
CO3JaHHbIX  HapogoMm  [asepbaliMKaHCKMM]  YeTBEPOCTULLINIA,
cosfjan B TOM e fAyxe noxoxue 6aatbinap». (B.MapTwsyHw,
EpesaH, u3gaTensCTBO XavneTpaT, 1952, «KusHb U
TBOpYeCTBO X.ABOBSAHAY).

MaHyK AGersH: «Y Hac B pacnopsbkeHun 6onee 1700
pa3/IMYHbIX Bapuauumin 6astbinap. K coxaneHnto, Hal s3biK 6eaeH
MHOr03HaYHbIMX CNOBaMW, KpailHe Masio BbIPaXXEHWUI, HECYLLMX
OAMH W TOT e CMbIC/1 1 MO3TOMY Mbl 06paLLaemMcsi K XOPOLUO
3HaKoMOMY TtopK4a [asepbarimpxaHckomy]». (M.AbersH, «Hapog-
Hble NecHK», 1904).

["asapoc ArasH: «...baatblnap camble pacnpocTpaHeHHbIe. ..
WX 3HaeT KaXabliA. V1 cTap 1 Miag, XEHLMHbI Y MY)XXUMHBI. .. BCe
CBOM YasHMS WM YyBCTBA MOI/IM BbIPa3unTb uYepe3 GadTbliaps.
(T.ArasH, B m3gaHHbIXx B 1940r. B EpeBaHe rocvsgaTelbCTBOM
MPON3BEAEHNAX, HA aPMAHCKOM fA3bIKE).
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M.Han6aHasaH, W3BeCTHbIA  nucatenb,  unocod:
«...OfjHaKo 60/bLUMHCTBO HaneBOB HaMW 3aMMCTBOBaHbl Y
TIOPKOB [a3epbainmkaHueB]. A nobbiBan BO MHOrMMX MecTax
NpoXmBaHUA apmsaH. Bcerga ctapancs ycnbllwatb YTO-HUOYAb
UMCTO apmMsAHCKoe. K coXxaneHuto, ycnbllwaTb Takoe MHe He
yfanocb o cerogHawwHero gHal» (M.Han-6aHgsaH: (O ppeBHUX
CTUMXax 1 Hanesax», [MonHOe CobpaHue CounHEHNi, 1 T.).

M.MpowsH: «OHM NNayvyT Ha THOPKYa, UCMOo/b3YyHOT 6asThbl
1 MPepbIBUCTO PbIAakoT, APYIUE XKe XKeHLLMHbI NOAAePXUBAIOT
nx ceoumu cteHaHuamm». (M.MpowsHa. «Coc 1 BapTuTep».
36. npomssegeHns, T.1, Ep.XanneTpsg, 1953, Ha apMSHCKOM
A3bIKe).

ABeTUK licaaksiH, W3BECTHbIA MO3T, aKajemMuK:
«APMSAHCKUIA HApOA TOXE OYeHb NOOUT 6asTbl U NPU 3TOM C
Nt06OBLI0 MOKT KaK apMsHCKWME, Tak W asepbaimkaHcKue
6aaTbl. Ho Kapabaxckue n 3aHresypckue apmsHe nofobHO
asepbanmpkaHuam O6/1M3KO YyBCTBYIOT 6asTbl U 4Yepe3  HUX
BbIpaXXalOT CBOM MeuTbl». (ABETUK WcaaksH. W36paHHble
npoussegenus. IV Tom, EpesaH, 1951, cTp.157).

asapoc ArasiH: «...l[MpMunHa Halero Mcrosb30BaHmA
GasTblnap Ha THOPKCKOM (a3epb.) B TOM, YTO MMEHHO Ha 3TOM
A3bIKE C/I0B, UMEHOLMX ABOVCTBEHHDINA 1 MHOTO3HAYHBbINA CMbICA,
CKOJ/IbKO MOXKesaeLLb».
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ApMsiHE 0 NPUCBOEHN a3epbaliiykaHCKOro
allyrcKoro TBOpYecTBa

X.Ab0BsIH: «Korga awyru nocsne HaresoB M pacckas3oB 0
Kepeme, Awyr Napnbe, Kewmwornel, BHOBb NPUCTynasn K
Urpe Ha case, HUKTO He Xenan 60/bLUe eCTb Y MUTb. XOTENOCh
B3Tb B PYKM Ca3, AeHb Y HOYb BPOAUTL MO ropam 1 JOMMHaM,
MPOXWTb N NEPEXUTb BCE CAMOMY W, MOXXET ObITb, BCTPETUTD,
no sone Annaxa, Ty HeHarnagHyto, Ha KOTOPYH AeHb 1 HOYb,
He COMKHYB r/fia3, Oyfellb CMOTPeTb W BOCMEBaTb ee,
ONbAHEHHbLIN ee YapyroLwmum apomaTom». (X.AG0BSH. «llonHoe
cobpaHue coumHeHuii». IV Tom, EpesaH, 1947, cTp.3, Ha
apPMSAHCKOM f3blKe).

. ArasiH: «ApMAHCKWIA Hapog, W ero awlyr He UCMbITbIBa-
0T HUKaKNX TPYAHOCTEN B pa3roBOPHONM peyn Ha THopK4a, aToT
A3bIK 418 apMsH CMI0OBHO POAHOIA... M03TOMY Mbl U MOEM Ha
Tiopkya [a3epbaiigpkaHckom]». (I.ArasH, lMonHoe cobpaHue
counHenuin, Il Tom, EpesaH, 1940, cTp.331, Ha apMSHCKOM
A3bIKe).

K.I"ocTaHbsHL,: «['ycaHOB HEBEPHO Ha3blBaTb APMAHCKUMMU,
NoXanyi, OHW apMsAHCKME TOMbKO MOTOMY, UYTO POAWIUCH B
APMAHCKUX CEMbAX...». (Tounmcu, 1898, Ha apMSHCKOM A3bIKe).

".ArasH: «CHavyana a 3ayumBai CTUXM, a Moc/ne Toro, Kak
cTa/l BnafeTb a3byKou, TO Ha4a 1 nucaTb ux... Henb3s ckasatb,
4TO6bI MOMHOCTHIO, HO B KAKOW-TO Mepe f MOHUMan MU CMbIC/
HanMCcaHHOro MHOH0... ALLYrM UCMOMHANN HE Ha apMAHCKOM, a
Ha TIOpKCKOM. Cpefn Halwmx awyros elle He 6b110
npeLcTaBneHns 06 UCMOMHEHUM Ha apMSAHCKOM fA3blke... Hawum
awyrn He MMeKOT AacTaHOB CO CTUXaMu Ha apMAHCKOM, BCe —
TONbKO Ha Topkya». (K.FocTaHbsHL: Memyapbl oT 1893 r.,
Mpous., T.3, Ha apMSAHCKOM $3bIKe).
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M.HanbaHgsaH: «apMAHCKUX allyroB MOXHO CcyuTaTb
apPMAHCKMMW TOMbKO MO TOW MPUYMHE, YTO OHU POAWUINCL B
apPMSHCKMX CEMbSX» U «4YTO OHW BCE BPEMS OMMpasiMCb Ha
TBOPYECTBO a3epbalipkKaHCKMX MacTepoB» N «MCMO/b3yemble
UMW MY3blKa/IbHbIE UHCTPYMEHTbI ABNANNCH THOPKCKUMU — Ca3,
CaHTyp, KamMaH WM KamaHuya, 6arnama». (M.Han6aHasH,
MonHoe cobpaHue CoUnHeHni, T.1).

Nleo (Apaken bab6axaHsiH), W3BECTHbIA apMSAHCKWIA
NCTOPUK, nucatesb, KPUTUK, npogeccop: «K.Ep3nHKatum,
OBaH. TnkypaHuu, MbIK. Haraw, Kpuk. AxTamapeun wn ap.
OblM awyramMnm TOMbKO MO TOW MNPUYUHE, YTO WCMOMHANN
M3BECTHbIE MPOU3BEAEHMSI Ha f3blke [TO ecTb asepbaiigkaH-
CKOM], KOTOpbIA Obln MOHMMaeM uMu». (Jleo, «ApMsAHCKas
ucropus», Il Tom, EpesaH, 1946, Ha apMSIHCKOM $i3bIKE).

Jleo (Apaken BabaxaHsiH): «BocneBasi )XU3HEHHbI ObIT B
CKa3Kax, NecHAX awyrn npenovnTaroT THOPKCKUIA [a3epbaii-
[PKaHCKWA]  A3bIK, TaKk Kak OH 6ofiee MnaBHbIA, 6onee
BblpasnTeNbHbIA 1 GoraTblii HeXenu apMaHCKuiA». (McTopus
Apmenun, 11 Tom, EpesaH, 1946, cTp.1072, Ha apMAHCKOM
A3bIKe).

Jleo (Apaken BbabaxaHsiH): «...Masnasi, MOXHO CKa3aTb,
YTO [JaXe He3HauyMMas 4acTb apMAHCKOro  allyrckoro
TBOPYECTBa OTHOCUTCA K Halleil nutepatype. bonblias yacTb
KPYMNHbIX MNPOM3BELEHWIA (JacTaHbl, repoMyYecKre CKasKu)
CO3JaHbl Ha THOPKCKOM [a3epbail-gpkaHcKoM] si3bike». ([leo,
«cTopusa ApmeHum», Il Tom, EpeBaH, 1946, cTp.1072, Ha
apPMSHCKOM A3bIKE).

[".J1leBOHAH: «KaK WMeHa, MpUHUMaeMble apMAHCKUMU
awyramm (MceBLOHMMBI), TaK U Ha3BaHWUSA UX CTUXOB U MeceH —
BCe no-asepbarimpkaHCkm». (I".J1eBOHSH, «APMSHCKME aLuyru»,
AnekcaHgpononb, 1892, Ha apMSHCKOM fA3blKe.).
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Tppat BaneaH, penuUrnosHbln feaTenb, cobupartenb
(hoNbK/Iopa, u3garesb: «Ha3BaHMe awyrcKMx MHCTPYMEHTOB
TIOPKCKME - Ca3, CaHTyp, KemaH WM KemaHuya, 6Garnama.
(ApmsiHckue awwyrn. CobupaTens TpupgaT baneaH. | Towm,
N3mup, N3gaTenscTBo MamypsH, 1911, cTp.9. Ha apMAHCKOM
A3bIKe).

TpaaTt baneaH: «/[ljaxxe Ha3BaHNe CTUXOB TaKXKE THOPKCKME:
rowma, facrtaH, refneHgap, Mycrtesag-refeHgap, Myxemmec-
refieHfap, AvBaHu, rasenb, pybav-avBaHu, Myceanec—AvBaHu,
cemau, Myceafec-ceMaun, Haxwukap-cemaun, efeknun-cemau,
Ay6enan, MyxeMmec, TeMKHUC, 3eHMKupneme, neb6-aerimes,
enudeme, CeTpeHMX, TruUTe, racuge, Herapat u  [ap.».
(ApmsHckue awyru. CobupaTens TpugaT baneaH. | Tom, W3-
mup, N3pgaTenscTeo MamypsaH, 1911, cTp.9-10, Ha apmsHc-
KOM $i3bIKe).

Meram TapBepasH, W3BeCTHbIi cobupatens osib-
Knopa v usgartenb: «CobpaHHast MHOK Y apMAHCKMX allyros
onpefenieHHas YacTb CTUXOB NOJHOCTbLIO Ha asepbaigKaHCKOM
A3blKe. BonbLUas e YacTb OCTa/IbHbIX allyroB co3faBain CBOU
npousBefeHns Ha asepbaiiPkaHCKOM U1 apMSAHCKOM A3blKax.
He 6onee 20-25 awyroB COYMHANM CTUXU TOMBbKO Ha
apMSHCKOM fA3blke». (. TapsepasH, ApMaHCKue awyru. | Tom,
EpesaH, 1937, cTp.19, Ha apMAHCKOM fi3bIKe).

A.ApLuapyHu, nuTepaTypoBes: «AsepbaipkaHCKNiA A3blK,
MOXHO CKasaTb, Obl/1 POAHBIM A3bIKOM 15 apPMSAHCKUX allibIrOB
N apMAHCKOro Hapoja. B npoTvBHOM cryyae OHW (awwyru —
W.A.) He cmornin 6bl 3aBOeBaTb YCnex y cyluatenei n nx A3blk
cnywarensm 6bin 6bl He NOHATEH». (A.ApwapyHu. «Husamu un
apMaHckaa nuTepaTypa». AnbMaHax «Hwusamu». Il KHura,
Bbaky, 1941, cTp.137, Ha a3epbaiig>KaHCKOM Si3bIKE).

A.ApLLAPYHW: «...U3NULLIHE TOBOPUTL 06 YCMELIHOM CTW-
XOCOUMHUTENLCTBE aPMSHCKMX allbiIrOB Ha apMSHCKOM, asep-
6aiipKaHCKOM, U [Jaxke TPY3MHCKOM si3blKax. APMSHCKWIA Hapop,
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BCErga C YCMexoM MOr WCnosb3oBaTh AsepbaiigpkaHCKWii
(hoNbKIOP M Knaccu4eckoe nutepatypHoe Hacneame Asepbait-
[PKAHCKOr0 Hapoda, apMSHCKMIA Hapog Bcergja ¢ Nt06OBbHO
OTHOCW/ICA K 3TON nuTepatype n honbkiopy». (A.ApLuapyHu.
«Husamy 1 apmsHckas nnTepaTypa». AnbmaHax «Husamu»,
Il kHura, baky, 1941, cTp.137).
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ApMsAHe 0 NPUCBOEHNM
asepbaniykaHCKO My3bIKU 1 NeCeH

XayaTyp AGOBSIH: «...apMsHE MOKT TONbKO Ha THOPKYa,
«...apMsAHE He UMEeKT MeceH BMeCTe C facTaHaMm».

C.lManacaHAH: «MOTKBbI HALWIMX HAMNeBOB pasInyaroTCs...
1, BOOGLLE MOA BANAHMEM KaKOro Hapoga Mbl HaXOAMMCS, ero
HareBbl U NpUHMMaeM 3a ceou». (C.ManacaHsiH, «ApMsHCKMe
Hanesbl», C.MNeTepbypr, 1868, Ha apMAHCKOM A3bIKE).

M.Han6aHgasH: «...OgHako O60MbLUIMHCTBO MeNnoauii 1
HarneBOB 3aMMCTBOBaHbl Y THOPKOB [a3ep6.]. A nob6biBan BO
MHOTMX MeCTax MpOoXuBaHWA apMmsH. Bcerga crapascs
YCAbIWATh YTO-HMOYAb 4YMCTO apMsHCKoe. K coxaneHuto,
YC/bILWATh TaKoe MHEe He yfanocb». («O [peBHUX CTUXax u
Hanesax», [MonHoe cobpaHue counHeHui, | T.).

A.BpyTaAH: «CaMble 3HaMeHUTble apMAHCKME WCMOMHUTENN
Myrama BbILLM 13 baky n LLywwimn».

C.N.MenuksaH, WK3BeCTHbIA cobupaTenb HapoLHOW
MY3bIKN:  «ApMAHCKas  My3blka  MNpeacTaBnser  coboi
KOHrnomepar BAUSHUIA PasnnyHbIX KynbTyp». (M.MypagsH,
«3 UCTOpPUIN apMSAHO-PYCCKMX My3blKabHbIX CBsizeid XIX-XX
BB.»).

C.IN.MennkaH: «ApMaHCKaa My3blka He fABnfeTca
caMOoObITHON, a Komutac — BCEro /NuUlb My3blKa/bHbIiA
aTHorpa». (C.MenuksH, «LLInpakckux neceH», [Ba BblMycKa
«BaHCKMX neceH»).

M.MypagaH n . TurpaHoB: «CucteMaTUYeCKn y4acTBys
B 9KCMEAMUMOHHbIX paboTax [No cb6opy M 3anmMcu HapoaHOM
MY3bIKW], BbISIBNAA W 3anucbiBas MOL/IMHHO HApOAHble MEeCHW,
OH OTpuUaT CaMOBbITHOCTb apMSAHCKOW HapOAHOW My3bIKM».
(«McTopun my3bikn Hapogos CCCP», M., 1970).
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A.XauvatypsH: «H cam awyr».

A.CneHgunapoB: «B KayecTBe My3blKaJlbHOro MaTepuaia
L9 onepbl MHe MoHaZobuIUcL HapoaHble Haresbl. Koe-yTo
3anucan IMYHO, NPUOBPen MHOXEeCTBO PaMMOJOHHbIX
NNaCTUHOK C HY)KHbIMM MHe Hanesamy W BCE W3JaHHble
C60PHVKM 06pabOTOK TaKOBbIX, B TOM YWC/e U3 NPOU3BEAEHNI
H.®.TurpaHosa. B 3TOM OrpomMHOM MaTtepuane ApKOo Bblie-
nanuck 3anucn H.TurpaHoBa, Ha HUX A NMOCTPOW/T HECKOJIbKO
OPKeCTPOBbIX 3MW3040B B MOei onepe. Tak, 4/ NepCUaCcKoro
Maplua W3 MepBoro [eicTBuUs, A WUCMOMb30BaN «diigapu» U
OTPbIBKN 13 «HoBpY3 apabu», 41 601bWOro TaHua AnmacT f
MONMHOCTLIO  BOCMONb30Ba/ICA  Hanesamyt  «KaHAMp6a3».
(Cympeum, «H.®.TurpaHos 1 My3bika BocToka», /1., 1927).

MysbikoBeg H.TurpaHoB: «...HOTHas 3anmMcHas KHUXKa
A.CneHanapoBa COAEPKUT MHOrO 3arucei... MMeeTcst 3anuchb
paga MyramoB: «Maxyp», «PacT», «Yaprax», «Llyuitap»,
«Kiopg  LWaxHas». BOMbWMHCTBO M3 3TUX  3anucei
ncnonb3oBaHbl CneHanapoBbiM B €ro  MpOM3BEAEHUAX».
(H.TurpaHos, «A.CneHgunapos», M., «kMy3blka», 1971).

«[loyemy TaK Moso6UICH «ApLLIMH Mas anaH»? Yxe 6onee
OBYX NeT Typeukas [asepbaiigpkaHcKasd] — onepeTta «ApLUWH
Man anaH», KOTopas 3aBOeBasia OrPOMHbIA YCrex Ha apMsiHC-
KOW CLieHe, BbI3bIBAET TakK >e 60/bLLON UHTEPEC Y apMAHCKOM
NHTENUreHumn. Buepa A nocMoTpen B TeaTpe «ApPTUCTUYEC-
Koe o6uiectBo» (r.Tunuc) oyepedHyrd MOCTAHOBKY 3TOrO
npousseseHns B UcnonHeHun Tpynnsl I.EpyvuaHa. M Ha aToT
pas, 3an Obl1 MepenosiHeH NyoAnKoW W3 CpefHUX CNoeB
HaceneHus. Kpome HUX B 3a/1e NPUCYTCTBOBA/IN MHOIO OhuLie-
pOB, MPeACTaBUTENEN WHTENUTEHLMN, U [aKe aHrIMACKUIA
MUCCUOHep rocnogMH Mak Kamma ALOHUC W TOoCnoauH
MMNOK6EKSH... A 00 KOHLUA NOCMOTPEN NPeAcTaB/eHNE N MHE
CTa/I0 ACHO, MOYeMy apMSHCKWIA Hapog, KOTOPbIA WCMOKOH
BEKOB )KMBET MO COCEACTBY, B [MOCTOSAHHOM O6LEHUN C
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TypKaMu, C TakuM YOOBONbCTBMEM CMOTPUT «ApLUUH Ma
anaH». [lymato, 4TO Mbl He CMOXEM 3arpeTuTb Hapody
[apmsaHCKOMY] 6€CKOHEYHO CMOTPeTb 3TOT CMeKTaK/b... Tem
He MeHee, B CBf3W CO MHOMMMW  MCUXOMOMNYECKUMU
MpUYMHaMK 3TO Mpon3BefeHne OyaeT NPUBNEKaTb BHUMaHWE
apMSAHCKOro Hapoga... ApMsHe BeKaMy XXWAW Moj WUrom
TYPKOB-TaTapoB M (papcoB. VI ux yLim 3anofiHeHbl 3BYKamu
Tapa 1 KAmMaH4yu. [103TOMy BOCTOYHAsA My3blKa BOLL/A B NJIOTb
M KPOBb apMSHCKOW Hauum». (ApMsHCKas raseTa «Muwar»,
Téunucw, 3 ceHTA6pa 1916).

«BekoBble TBOPYECKME CO3MAAaHUA — MOCMOBULbLI 1
CKazaHus, MNecHM u My3blka [A3epbaingxaHCKoro Hapopa]
Bcerga ObliM POAHbIMU 1S apMsiH. OMUYECKWUIA HapOLHbIiA
repoii Kepornbl, 60psicb NpPOTVB HapOAHbIX BParoB, XaHOB U
0eKoB, B paBHOW CTeneHW BAOXHOBASA Ha GOpbOY M HalmxX
apmsaH. o BCeld WMCTOPMM HALIKM allyr Ha TOM >Ke case
MCNOMHANN POAHbIE HaM MecHW Ha A3epbalifpKaHCKOM Si3blKe.
(FazeTa «CoBeTakaH ANacTaH», 1938, 20 anpens, Ha
apMSHCKOM $3bIKe).

OBaHec TymaHsIH, 3HaMEHUTbIN NO3T U Nucatenb: «B
TaTapckmnx [asepb6ainfpkaHCKMX] MeCHAX pacckasblBaTb — 3TO
elwe He camoe rnagHoe. MHorve necHU HOCAT fereHAapHbIiA
XapakTep, CNOBHO 3TW MNECHW ABNAIOTCA (parmMeHTamu W3
60/bWNX MO3M, WCMOSIHEHHLIMA HEW3BECTHbIMU XaHeHJe W
JOowWweaWwrMM A0 Hac TakXke W3  HEWU3BECTHbIX BPEMEH.
Hanpvmvep, necHs o Kepornbl v ero KoHe». (O.TymaHsH.
«CaAT-Hosa». EpeBaH, 1945, cTp.13, Ha apMAHCKOM S13bIKe).
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1. MbIChn 1 fyMbl MHOCTPaHLIEB

HoCTpaHLbl 06 apMsiHax U
NCTOPUN apMsiH

["epopoT, «oTel, uctopum HapoaoB»: «CTpaHy, pacnona-
ratoLLyoca y BepxHero TeuyeHus Edparta, vmeHoBasim Apme-
Hueli». ApMsiHe «NPOoXMBaIW B 3anafHoN YacTW Haropbs, Uve-
Hyemoro ApmsHckum». (MepopoT, «VcTopus; M3a. «Hayka»,
NenuHrpag, 1972).

N.ObAKOHOB: «APMSAHCKUA 3THOC CHOPMUPOBA/ICS BHE
npegenos Kaskaza». (M.0bsKOHOB, «[MpegncTopus apMAHCKOIO
Hapoga», EpesaH, 1958).

cTopnyecknin JOKYMEHT — NUCbMO BU3AHTUIACKOrO MUMIe-
patopa Maspukus (582-602) wuapto [epcmum  Xocposy:
«...Hapog [apmsHe] ...KMBET Mexay HamMu U MYTUT...».
(«ApMmsHCKas cpefHeBeKoBas nTepaTypa», n3f. «CoseTakaH
rpox», EpesaH, 1986, Ha pycCKOM fi3bIKe).

«ApMeHVSi B CBOEM MOSIHOM 06bLEME MOYTW HUKOTrga Wu
TO/IbKO KPATKOBPEMEHHO Haxofmfach Kak Lenoe rocyapcrso
nog, ynpaeneHvem OLHOro rocyfaps. B nctopuyeckom ouepke
apMsHe — OTpac/b MPaHCKOA rpynnbl WHAOEBPOMNENCKOro
nnemeHW. [peBHSS UCTOPMS CTpaHbl MOYTU  HEWU3BECTHA.
Ha3sBaHve «ApapaT», B [peBHOCTV [aBaemMoOe CEBEpPHOM 4acTui
CTpaHbl, CBAi3aHHOe ¢ MowceeBbIM MpefaHWeM O MOTOMe, He
BCTpeYaeTcs B KAMHOOOpasHbIX Hagnucsx u y [epofora.
[lpeBHVe nepcbl HasbiBaAW 3Ty CTpaHy APMUHON. VicTopus e,
06paboTaHHas HbIHEWWHUMK apMsiHamK, He OnupaeTcs Ha
[peBHe-apMSHCKNE HaUMOHa/IbHbIE NaMATHUKU. OHK CBA3bIBAOT
CBOKO [IPEBHIOK WUCTOPWIO C pacckasamy Bertxoro 3aBeta, 4To
[0Ka3blBaeT ee MNO3AHelLLee XPUCTUAHCKOE MPOUCXOXAEHME.
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(«QHUMKnoneauueckuin - cnoBapb»  (T.1) nog  peAakuuei
®.bpokraysa n 1.9sppoHa (CI1. 1800)).

P.TOMNCOH, N3BECTHbIA COBPEMEHHbIA CreunanucT no
NCTOPUN: «... HANUcaHHoe [XOpeHCKUM] — eCTb KOMNUAALMA,
cocTaB/IeHHas BO BTOPOI nonosuHe V Beka. MOosHbIN e TeKCT
3TON KOMMUNATMBHOM paboThbl, ee camasl [pPeBHSSi PYKOMUCH
patupyetcs mexay XI-XVIII BB. n Haxogutcs B YacCTHOM
KOMINEKLMN».

«PaboTa 3arafioyHa He TO/IbKO MOTOMY, YTO OHa COCTaBNseT
CTPaHHYI0 CMeCb 3anOMHMBLLEACS Tpaguuun 1 BblgyMaHHOW
nereHapl. OHa TaKXXe MMeeT MECTO Ha HECKONbKUX fA3blKax, B
Pa3NYHbIX pefakumsaxX, MHOTMe M3 KOTOPbIX HE WUCXOAAT OT
NMEKoLLENCA apMaHCKOW Bepcum». (P.TomncoH, «BsegeHve B
UCTOPUIO apMsH», NepeBof ToMncoHa, 1976).

P.TOMMCOH: «...Mowuceil He TONbKO MbITaNCA MOMECTUTb
PaHHIOK MCTOPUIO APMEHMM HA MMPOBOI CLEHE M MPUBECTU
NereHabl M npefaHns 06 apMAHCKMX Teposx B CBA3aHHYHO
CXeMy, HO OH TakXe nepefenas MHOroe W3 TOW UCTOPUK B
TeHAEeHLMO3HOM MaHepe Ans TOro, Ytobbl NMPOCNaBUTb CBOWX
MOKPOBUTENEN M 06ecneunTb UX ONEeCTALLEN POAOCNOBHON.
(P.TomncoH, «BBefeHue B «UcTopuio apmaH M.XopeHaum»,
nepesos W KoMmeHTapum P.TomncoHa, JIOHZOH, Wu3g4,.
"apBapAckoro yHusepcuTeTa, 1978).

3ayapa MmbeoH, Bblaatowminca nctopmk XVII Beka:
«[XopeHcKnii] He 06nagaeT HW OAHWMM M3 TeX AOCTOMHCTB,
KaKue TpebyoTca 0T XOPOLLEero UCTopuKa.

3payapa M'mbcoH: «bpaTb Y Hero [XopeHcKoro]) To/bKo To,
4TO COrnacyeTca ¢ XOPOLUMMU UCTOPUKAMM».

ABryct Kapvep, BWAHbIA WCTOPUK: UMes B BUay
M.XopeHcKoro: «BepuTb MHMOPMaLUA apMAHCKUX YYEHbIX —
HeBeXecTBO. 60 6OMbLIMHCTBO M3 3TUX COOGLUEHWIA —
BbIMbICEN».
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[e MopraH: «Mbl BUANM, Kak CTaparoTCs UCTOPUKK 3TON
CTpaHbl (T.e. apmsHe), Bce, Oyayuu [OYyXOBHbIMW fiULLAMMU,
CBA3bIBAIOT KOPHW CBOEW Hauuu ¢ Tpaguumsmm CBSLLEHHOrO
MUCaHUsA, N Kak OHW CMELLMBAIOT MpejaHns u UCTOUYHUKN C TOW
LieNbto, YTO6bI NPUGAN3NTL K HUM pof AliKax.

STO MOJMIOXEeHWe OTHOCUTCA He TOMbKO K WCTOPUYECKMM
COObITUAM, HO M K CeMbsiM npasuteneir. («OcyauTensHas
apmsHckas uctopus», Tudgnuc, 1895).

@.Maknep, U3BeCTHbIN eBPOMENCKNIA NCTOPUK: «FCHO,
4To ApPMEHWS, T.e. reorpauUuecknii pamoH, ¢ UCTOPUYECKUX
BpeMeH HOCALMIA 3TO Ha3BaHWe He Obl1 MECTOM MOCTOSHHOIO
MPOXMBaHWA Ha3bIBAEMOro apMsaHaMmn Hapoga...». (P.Maknep,
N3BECTHbIA €BPONENCKUA UCTOPUK, «APMAHCKAA Hauus»,
Mapw>k, 1924, Ha (ppaHLy3CKOM 5i3bIKe).

Mapk ®eppo, W3BECTHbIA (PaHLy3CKUIA UCTOPUK:
«..ApMEHUs, MHOrO pa3 TepreBwas MOPaKEHNsS, OXOTHO
BO3BE/IMYMBAET CBOK WCTOPMIO, MpUAaeT el CBET/bIA 06pa3
MyudeHnuecTBa». (M.®Peppo, «Kak pacckasbiBaloT MCTOPUIO
[eTAM B pasHbIX CTpaHax Mupa).

K. n K.MakkapTun: «ApMmsaHe, K NpuMepy, pacluinpunm
MOHATNE «apPMAHWH», BK/IKOUMB B HEro apmsH, obpalleHHbIX B
MPOTECTAHTM3M, a TaKkXKe TeX, KTO MpUHaANexan K apMAHCKOM
KaTONMYeCKon (yHWUTapHON) uepkBu. B oTanume oT TWMOB
HauMoHanM3ma, CyLLecTBOBaBLUMX B EBpoNe, A3bIK U KybTypa
He MOrfiM ObiTb ONpeAensarlyMMM AN TOro, YTO O3HayaeT
«aPMSHCKOE», TaK KaK MHOr0 apMsH pasfensnu ¢ Topkamu u
A3bIK M KYNbTYpy». (A>K. 1 K.MakkapTn, «TIOPKN 1 apMsHE»,
1996).
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IHOCTpaHLbl 0 BANSHUK a3epbaiigpkaHCKoro
A3blKa

)K.B.TaBepHbe, (hpaHLy3CKWi nyTeLleCTBEHHUK:
«TopK4a — camblii Nerknii U3 s3bIkoB BocToka. [LOCTOMHCTBO,
CTENEHHOCTb BbIPWKEHWA Ha 3TOM A3blKe, €ero 3By4yaHue
NpMBeNN K TOMY, YTO 3TO — €AMHCTBEHHbIN Pa3roBOPHbIN S3bIK
BO ABOpLiE 1 BO BCEM MMMEPUM».

M.J1epMOHTOB: «THOpKYa — a31MaTCKWin hpaHLy3CKUn».

A.BecTykeB-MapnMHCKniA B CBOEM  MNPOW3BEAEHWM
«Monna-Hyp» Kaxgoil rnase npegnocnan anurpagbl  Ha
asep6ainKaHCKoM.

ABrycT oH MakcTayseH: «ApMsHe cnaratoT 1 MoKT CBOM
MeCHW He Ha apMAHCKOM, a Ha pa3roBOPHOM TaTapCKOM
[a3epbaiigpkaHCKOM], MOCKONbKY MMEHHO 3TOT A3bIK ABSETCS
A3bIKOM  OOLLEHWs, TOProBiM U  B3aMMOMOHUMAHUSA Cpeau
HapofoB KOxHoro Kaskasa. C 3TOM TOUKM 3peHUS OH CPaBHUM
C (ppaHLy3CKUM, VMENLMM XOoxaeHne B EBpone. Bmecte ¢
TeM, 3TOT A3bIK UCK/OUNTENBHON N033UKN. BeposTHO, MMEHHO
3TO — OfiHa W3 MPUYMH CNaboro pacrnpocTpaHeHUs CTUXOB Ha
apPMAIHCKOM, CaMble WM3BECTHble apMAHCKME MO3Tbl 418 LUMPO-
KOro pacnpocTpaHeHusi CBOMX MpOW3BeAeHWUI Bcerfja nucanm
Ha TaTapckoM [a3epbaigKaHCKOM] A3bIKe».

-51-



MHoCTpaHLbl 0 BAUSTHUN
azepbanykaHCKO My3bIKU U MeceH

C.'mH36ypr: «OCHOBHbIM AoCTMXeHMeM CneHamapoBa
[LOOKTAOPLCKOro nepuoga 6b110 OTbICKaHWE HOBbIX BbIpasu-
TeNbHbLIX CPeACTB AN BOM/OLWEHUA B My3blke 06pa3oB
BocToka».

Hawepgwme oTpaxeHWe, B  OCHOBHOM, B  THOPKO-
asepbaikKaHCKO  My3blkasbHOW — Tpaauumn,  «KpbiMCKue
3CKM3bl», «TpuM nNanbMbl», «BOCTOYHAs  KO/blGeNbHas»,
«Tartapckas MecHs» W Apyrve npoussedeHus CneHanaposa
no3sonuan J194oBy yTeepXaaTb, 4UTo «ero [CneHamaposa]
BoCTOK 6bln  HOBbIA, [0 TOMO HE WCMO/b30BaHHbIN
OTeYeCTBEHHbIMW  TBOpUamMm». (C.I'mH3bypr, «CoBeTcKas
My3blKasibHaa inTepaTypa», M., «My3sbika», 1970).

N.MpoxopoB n NCkyanHa: «[B [eTcKue WU HHOLLEeCKMue
rogbl A.XauatypsHa] He3abbiBaeMOe Breyat/ieH1e 0CTaBu/0
NCKYCCTBO HApPOLHbIX NeBLOB-aLYros, B UCNOMHEHUN KOTOPbIX
3ByYyasin necHn AsepbaigkaHa, [pysun, ApmeHuw... Topg
aKKOMMNaHeMeHT ca3a WM Tapa OHW [awyru] Benu CBOW
HeCKOHYaeMble pacckasbl O reposx, BOAeHHbIX... [peaaHHas,
caMoOoTBep)KeHHas Mobosb Papxaga v LUMpuH... npocnasns-
Nnacb He TO/IbKO B MECHAX, HO U B CTMUXaxX ¥ NoamMax». (Y4ebHuK
«CoBeTCKasd My3blkanbHad KynbTypa» W.[MpoxopoBa #
I".CkyaunHoli, M., «My3blka», 1987).

A.KOpeLLEeHKO, U3BECTHbIN CNEUNaIUCT: «...apMsIHe He
MMET  CBOEA  HapofHOW  My3blku».  (A.KopeLLeHKo,
«HabnaeHnsx Haf BOCTOYHON My3bIKOW, NPerMyLLeCc TBEHHO
KaBKa3CKoi», MOCKOBCKMe BeagoMocTw, 1896).
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OrnaBnexHune

. ADMAHCKME MPUSHAHUS ..o
APMAHE 0 CEOE ..vveeeie it v
APMSAHE O CBOBN UCTOPUM ..o,
ApMsiHe 0 BAnsHUM a3epbaligpkKaHCKOro A3blKa .......

ApMsiHE 0 NPUCBOEHMUI azepbaliKaHCKMX
BACTAHOB ..ottt

ApMsiHe 0 NPYUCBOEHUM a3epBaliPKaHCKUX
MOCTIOBUILL .....oeveeeeeeeeeeeeececeeeceeeeesesseeseesssesesesesseesnaees

ApMsiHe 0 NPUCBOEHNN a3epbaiiiKaHCKMX
BT .o

ApMsiHe 0 NPVCBOEHIM a3epBaiippKaHCKOro
ALLYTCKOTO TBOPUECTBA ..vovvererveveeeerevevereesnverevenas

ApMsiHe 0 NPUCBOEHUN a3epbainipKaHCKOW My3bIKK
PITIECEH ..ttt eet e et e e et e e e e e eeeees

I1. MbICnn v fyMbl UHOCTPAHLUEB ..........eveueen.
MHocTpaHubl 06 apMAHaX U UCTOPUMN apMSFH ..........

MHOCTpaHLbl 0 BNMSIHAK a3ep6aiijpkaHCKoro
ABBIKA. .. e eeeeeeeee et e e e e e

MHOCTpaHLbl 0 BNMSIHWAK a3ep6aiiapkaHCKol
MY3BIKM U TIECEH ..ovvveeecececececececeeeceeeee e
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I. Acknowledgements of Armenians

Armenians about themselves

Yegishe Charents, the famous Armenian poet: “We
acquire the hypocrisy in our mother’s womb”.

Ovanes Tumanyan, the famous Armenian, the poet and
the writer: “true rescue is to initiate inside, as we have disease
inside”. (O.Tumanyan, “The selected prose, p.201, Yerevan,
1977).

Ovanes Tumanyan: “Our unhappy tribes have never been
politically independent”.

N.S.Vartapetov: “(The Armenian church), armed with the
Christian flag, all the time annihilated the peoples of the
historical Albania and its integral part — Karabakh (Artsakh)”
and “skillfully adapted to the historical situation, served the
Sefevids, then the Russian Empire, as well as they served
Byzantine, the Iranian Sassanids, the Arab caliphs and the
Mongolians”. (N.S.Vartapetov, “Christian monuments of
Transcaucasus™).

K.Patkanov, the famous Armenian historian, the
Armenian scholar: “the Armenians have never played a
particular role in the history of mankind. It is not a political
term, but the name of a geographical province with scattered
Armenian settlements. The Armenians have always been bad
owners of lands, where they lived, but they could skillfully
served the strong and betrayed the people close to them...”.
(““Van inscriptions and its meaning for Front Asia”, 1875.).

Gevorg Aslan, the famous Armenian historian:
«Armenians didn’t have statehood. They are not related with
sense of homeland and are not bounded by political ties.
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Armenian patriotism is only linked with the place of residence”.
(G.Aslan, “Armenia and Armenians’, 1914).

S.Lekhatsi, the famous Armenian historian: *... From
Moldova to Istanbul, from Romelia to the Great Venice there is
no city, village, country wherever there is not an Armenian.
Alike dust we spread on the earth”. (S.Lekhatsi, “Traveling
notes™. Oriental literature, Moscow, 1965).
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Armenians about their history

Manuk Abegyan, the famous literary critic, linguist, a
specialist on folklore, the academician: “...where are the
roots of the Armenian people, how, when, at what time, where
from and in what ways they came here... We do not have exact
and tangible evidences for these questions”. (“‘History of the
Armenian literature”, Yerevan, 1975).

Levon Dabegyan, the famous expert: “the Armenians are
indeed obliged to the Turks for their national existence. If we
remained among the Byzantines or other Europeans, the
Armenian name could be just survived only in history books”.

Aykazyan, the famous Armenian historian: “The first
Armenian dynasty does not consist of historical personalities,
but the personalities, taken from the fictitious tales. Moses
Khorenatsi is not a historian of the fifth century, but a historian-
falsifier, who lived in the seventh century». (““The Armenian
history”, Paris, 1919).

Garagashyan: “There is no information on the past of
Armenians that could be considered, by history or legend. After
the embracement of Christianity, they invented ancestry of
Hayk with Noah. It is accepted that he was a descendant of
Torgom, one of the grandchildren of Japheth, Noah‘s son.
Because some of the old historians who mentioned the name of
Torgom in the Jewish annals showed it as a part of Armenia,
family, genus, nation of Torgom. Moses Khorenatsi wrote
about it for the first time”. (“‘History of Oriental issue”,
London, 1905).

Basmadjan: “The origin, history of Armenia and
Armenians are very dark. This territory from ancient times was
conquered by the emigrants from plains of the Pamirs and
Indikush. Armenians, like Romans, Greeks, Persians and all
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nations have their mythical heroes. The national historians,
having no details, evident sources, placed them with characters
from fairy tales”. (““The Modern history of Armenians”, Paris,
1917).

N.Pastermadjan, the Armenian historian: “the Armenian
chronicles refer the birth of Hayk and his people in Armenia to
2200 BC and give the list of the spiritual leaders and the kings,
who succeeded each other till 800 BC. The modern science
does not confirm this legend. Nations unlike the individuals
like to add to their ages...”.

Gevork Aslan: “We must accept that Moses Khorenatsi
took these stories from Syrian tales or he had heard them from
Hurufites wandering in Armenia and masterfully put them into
his own compositions. He used the historical sources of Syria
and Persia. He misappropriated the extracts from the wars of
Jews of Jasenkhen, from the history of Euzeben church, from
paskale and Malales”. (Gevork Aslan, “The historical sketch
about Armenian population™, Paris, 1909).

B.Ishkhanyan: “The real motherland of Armenians —
“Great Armenian” is Asia Minor”. (B.Ishkhanyan, “Caucasian
nationalities™, 1916).

B.Ishkhanyan: “Armenians living in Karabakh are
partially aborigines — the descendants of the ancient Albanians,
and partially are refugees from Turkey and Iran, for whom the
Azerbaijani land became shelter from pursuit and persecution”.
(B.Ishkhanyan, *“Caucasian nationalities”, St.-Petersburg,
1916).
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Armenians about influence of
the Azerbaijani language

Khachatur Abovyan, the founder of modern Armenian
literature, the writer, the educator: “Our people not only use
words in Azerbaijani in their speech, but also the entire
sentences”. (Kh.Abovyan, Complete collection of works, volume
V, Yerevan, the publishing house of AS of Arm. 1950, in the
Armenian language).

Khachatur Abovyan: “The people (Armenian) learned an
enormous amount of Turkish words and use them hitherto”.
(Kh.Abovyan, Complete collection of works, volume V, p.48,
Yerevan, publishing house of AS of Arm. 1950, in the Armenian
language).

Khachatur Abovyan: “God damned Turkish, however this
language has got the blessing of the God ... everywhere - on
celebrations or wedding ceremonies we sing in Turkish”.
(Kh.Abovyan, “Wounds of Armenia™, Yerevan, 1939, in the
Armenian language).

Khachatur Abovyan: “Our language consists of at least
50% Turkish words, ...”. (Kh.Abovyan, “Wounds of Armenia™,
Yerevan, 1939, p.80-81, in the Armenian language).

Khachatur Abovyan: “...in its sounding, poetical and
musical features, in grammatical relation the Tatar
(Azerbaijani) language is the best one among other languages”.
(Kh.Abovyan, “Complete collection of works”, volume V,
Yerevan, 1950, p.174, in the Armenian language).

Khachatur Abovyan: “Turkish (Azerbaijani) has been so
much intruded into our language that the songs, poems,
proverbs are told in Turkish (Azerbaijani) by us”. (Kh.Abovyan,
“Wounds of Armenia”, Yerevan, 1939, p.41, 42).
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Khachatur Abovyan: “Main distinguishing feature
between ancient and modern language (Armenian) is a
conversation manner and syntactic structure. The ancient
Armenian language (“grabar”) resembles European languages
from this viewpoint, but the new Armenian language
(“ashkharabar”) resembles Turkish (Azerbaijani) language”.
(Kh.Abovyan, Nakhashavig, Yerevan, 1940, in the Armenian
language).

Khachatur Abovyan: “Turkish (Azerbaijani) language is
distributed to such extent, that even women and children
understand it. Therefore, creation and recitation in the Tatar
(Azerbaijani) language became common phenomena among the
persons of natural gifts, originating from nation”. (Kh.Abovyan,
Nakhashavig, Yerevan, 1940, p.48, in the Armenian language).

Gazaros Agayan, the famous writer, the classic of the
Armenian literature, the educator: “The grammar of the
Armenian language is very similar to Turkish [Azerbaijani].
The Armenian people, ashugs had no difficulties to learn it and
afterwards even during conversation in Turkish [Azerbaijani]
language. Even presently, there are many writers having
excellent command in Turkish [Azerbaijan] language, despite
of the fact that they are at a far distance”. (G.Agayan. Complete
collection of works. volume Ill, Yerevan, 1940, p.331, in the
Armenian language).

Gazaros Agayan: “...this language is like a native for
Armenians ...That’s why, we sing in Turkish [Azerbaijani]”.
(G.Agayan. Complete collection of works, volume Ill, Yerevan,
1940, p.331, in the Armenian language).

Manuk Abegyan: “Unfortunately, we are confronted with
the fact that our language is poor at poly-semantic words,
expressions having similar meanings, they are even very few in
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it and therefore, we use Turkish (Azerbaijani), which is well
familiar to us.” (M.Abegyan, “Folk tunes™).

Gracha Acharyan, the famous linguist, the philologist,
the academician: “... even the grammatical laws and rules of
the Armenian language had changed under the influence of
Turkish (Azerbaijan)”. (“The history of new Armenian
literature™, Vagarshabat, 1906, in the Armenian language).

A.Terteryan, the famous literary critic, the academician:
“Abovyan used, what he had heard from the mouth of the
(Azerbaijani) people...”. (A.Terteryan, ““Creative activity of
Abovyan”, published by the Yerevan State University in 1941, in
the Armenian language).

N.Nalbandyan: “Even when they (Armenians) say toasts,
they say “yakhshi yol” (firewell in Azerbaijani)”.
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Armenians about misappropriation of
Azerbaijani legends

Gazaros Agayan: “...Turkish people (Azerbaijani)
consider him (Keroglu), as Turkish, by origin [Azerbaijani],
Kurds, as the Kurdish, by origin, and Armenians, as
Azerbaijanized Armenian, by origin. Only Armenians sing his
songs in Turkish (Azerbaijani) and Kurdish languages, however,
other nationalities sing in the languages”. (G.Agayan, Selected
works, Yerevan, 1939, in the Armenian language).

Gazaros Agayan: “Our ashugs have not got dastans with
poems; all of them are in Azerbaijani”. (G.Agayan, “Works”,
v.3).

Gazaros Agayan: “They started translating from the
Azerbaijan language into the Armenian language Famous love
legends, Oriental stories, such as “Ashug Garib”, “Asli-Karam”,
“Shah Ismail”, *“Farhad-Shirin”, *“Leyli-Mejnun”, abundant
with heroic motives “Kerogly” and imitated or created,
identical in content”. (G.Antonyan, Armenian-Azerbaijani
friendship in the literature. Yerevan, Aypetkrat, 1962, in the
Armenian language).

Vartanyats, the famous publisher: “The Armenian
workers, starting from childhood, were under the impression of
different dastans, heard from Turkic ashugs. Therefore, modern
society wants to read these dastans in Armenian language”.
(Thilisi, publishing house of Vartanyats, 1897).

“Taking into account that the peasants and workers like these
legends, taking into consideration their special respect and esteem
to these samples of folklore..., we make this translation available”.
(«Farkhad and Shirin” in comparative translation from Turkish
and Persian SMA, Thilisi, publishing house ““Culture”, 1913).

-61-



Atrpet, the famous Armenian ashug: “We have corrected
the distorted moments in verses in Turkish version of the dastan,
published in Police...” and “we have retained the Turkish
language of Atrpatakan in its oral variant, but in the Armenian
translation we took the Ararat dialect as a basis”. (G.Antonyan.
Nizami and the Armenian literature. Baku, Azerneshr, 1947,
p.122, in the Armenian language).

Atrpet: “We (Armenians) love Karam on a par with Turks
(Azerbaijanians) and Turkmans. It is unlikely to find such a
Turk (Azerbaijani), who does not know three or four versions
of this dastan in the provinces of Atrpatakan (Azerbaijan),
especially among the residents of Khoy and Urmiya.
Everybody has got both the printed and handwritten copies of
it...”. (““Farkhad and Shirin”” in comparative translation from the
Turkish and the Persian languages SMA, Thilisi, the publishing
house ““Culture, 1913).
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Armenians about misappropriation
of Azerbaijan proverbs

A.Terteryan: “Armenians always use Azerbaijani proverbs
and sayings in their communication and colloquial speech”.
(A.Terteryan. “Creativity of Abovyan™. Yerevan, 1941, p.202,
in the Armenian language).

E.Arustamyan, the famous folklore specialist: “...the
majority of Azerbaijani proverbs and sayings are used by the
Armenians in their original form, not translating them into
Armenian, because such a translation is not able to preserve
their deep philosophical essence.”. (The work “Common
features of Azerbaijan and Armenian proverbs and sayings™).

Gazaros Agayan: “My God, Vartiter is only a child, he is
fourteen years old. But, he knows things much exceeding his
age, does not speak only as a child, but uses in his speech such
a Turkic (Azerbaijani) proverb as “Zar gadrini zargar bilar”
(Only jeweler knows the value of a jewel). (G.Agayan,
“Works”, v.3).

A.T.Ganolanyan, the famous specialist in folklore, the
academician: “Kefi kone, kandi koxvini”, “Bir ili u pir ili” and
“Hasan kechal, kechal Hasan” - these are Armenian variants of
proverbs, becoming from Azerbaijan proverbs (“Kef senindir,
kend kakhanin™, ““Bir olsun, pir olsun”, ““Ya Hasan kechal, ya
kechal Hasan’). First of all above mentioned proverbs are
confirmed that all of them have been written in the regions
where Armenians and Azerbaijanians live together (Karabakh,
Zan-gezur) or near boundary regions of Azerbaijan. It is also
confirmed that the words in the proverbs, especially, “kend”,
“bir”, “pir” (good, facefull) and, especially, the name Hasan are
not used in the Armenian language; these words come from the
Azerbaijani language. (A.T.Ganolanyan, "Proverbs”, Yerevan,
publishing house AS, 1955, p.34, in the Armenian language).
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Armenians about misappropriation
of Azerbaijani bayati

Khachatur Abovyan: “I wrote bayaties with a purpose so
Armenians could use these Turkish (Azerbaijani) expressions in
the Armenian language in gatherings and feast partly to sweeten
their language. Nothing decorates language better than poems and
songs...”. (Kh. Abovyan, “Complete collection of works, volume
V, Yerevan, 1950, p.174, in the Armenian language).

Khachatur Abovyan: “Everyone knows that when human
heart is seething with blood, no dagger, no medicine and no sleep
are useful for it, but only words and talks, celestials songs and
bayaties.”. (Kh.Abovyan, “Complete collection of works™, v.3).

V.Partizuni: “...(Abovyan), being very well acquainted with
the Azerbaijani folklore and using it on the basis of quatrains,
created by the (Azerbaijani) people, created similar bayaties in the
same spirit”. (V.Partizuni, Yerevan, the publishing house Hay-
petrat, 1952, “Kh.Abovyan’s life and creativity”).

Manuk Abegyan: “There are more than 1700 different
variations of bayaties at our disposal. Unfortunately, our language
is poor of poly-semantic words, very few expressions that have
one and the same meaning and therefore we appeal to the familiar
Turkish (Azerbaijani)”. (M.Abegyan, “National songs™, 1904).

Gazaros Agayan: “...Bayatis are wide spread... Everyone
knows them. Both the old and the young, women and men... All of
them could express their feelings by bayaties.” (G.Agayan, in
works, published in the Armenian language by state publishing
house in 1940, in Yerevan).

M.Nalbandyan, the famous writer, the philosopher:
“...However, most of our tunes were borrowed from Turks
(Azerbaijanis). I visited many places where Armenians lived. |
always tried to hear something that is purely Armenian.
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Unfortunately, | was not able to hear anything like this until
today!” (M.Nalbandyan, “About ancient verses and melodies™,
“Complete collection of works”, v.1).

P.Proshyan: “They cry in Turkish, using bayati and
discontinuously sob; other women support them with their
laments”. (P.Proshyan. «Sos and Vartiper™. Selected works, v.1,
Yer. Khay-Petryad, 1953, in the Armenian language).

Avetik lIsaakyan, the famous poet, the academician:
“Armenian people also love bayati and sing the Azerbaijani and
Armenian bayati with great pleasure. But especially,
Armenians who live in Karabakh and Zangazur feel these
“bayati” closely as Azerbaijanians, make their wishes known
by means of them”. (Avetik Isaakyan. Selected works, volume
IV, Yerevan, 1951, p.157).

Gazaros Agayan: “...The reason of using bayaties in Turkic
(Azerbaijani) by us is that there are double-meaning and poly-
semantic words in this language as many as you like”.
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Armenians about misappropriation of
Azerbaijan ashug’s creativity

Kh.Abovyan: “When the ashugs began to play songs and
recite the stories of Karam, Ashug Garib, Keshishoglu no one
wanted to eat and drink anything. He wants to take a saz (an
Azerbaijani folk musical instrument like a guitar) walking day
and night all the stones and mountains from country to country,
maybe then God would send him such lover, to sit by neither
sleeping, nor closing eyes, he wants to look at her, to praise her,
stupefied with her scent and to get enough from her”.
(Kh.Abovyan. “Complete collection of works™, volume 1V,
Yerevan, 1947, p.3, in the Armenian language).

G.Agayan: “The Armenian people and their ashugs don’t
have any difficulties during informal communication in
Turkish; this language is, as if, native for Armenians... Thus,
we also sing in Turkish (Azerbaijani)”. (G.Agayan, Complete
collection of works, volume Ill, Yerevan, 1940, p.331, in the
Armenian language).

K.Gostanyants: “It is incorrect to call the Gusans — the
Armenians they are Armenians just because they were born in
the Armenian families...”. (Thilisi, 1898, in the Armenian
language).

Gazaros Agayan: “At first, | learned verses and after that
when | learned the alphabet | started to write them... It can’t be
said that completely, but in some measure, | understood the
meaning of written by me... Ashugs didn’t perform in Armenian,
but in Turkish. There was not any notion among our ashugs to
perform in the Armenian language... Our ashugs don’t have
dastans with verses in Armenian, but only in Turkish”.
(K.Gostanyants. Memoirs of 1893, Works, v.3, in the Armenian
language).
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M.Nalbandyan *“Armenian ashugs can be considered, as
Armenian ashugs, only because they were born in the
Armenian families” and “they were always based on the art of
the Azerbaijani masters” and moreover, “the musical
instruments played by them — saz, santur, kaman or kamanacha,
baglama are Turkic instruments”. (M.Nalbandyan, Complete
collection of works, v.1).

Leo (Arakel Babakhanyan), the famous Armenian
historian, the writer, the critic, the professor: “K.Erzinkattsi,
Ovan. Tlkurantsi, Myk, Nagash, Krik. Akhtamaretsi, etc. were
ashugs only for the reason that famous works were performed in
a language which they had been aware of [that is, Azerbaijani),”.
(Leo, «the Armenian history», volume 11, Yerevan, 1946, in the
Armenian language).

Leo (Arakel Babakhanyan): “While chanting daily life in
fairy tales, songs, ashugs prefer using the Turkish (Azerbaijani)
language, as it is more expressive and rich, comparing with the
Armenian language. (The history of Armenia, volume IlI,
Yerevan, 1946, p.1072, in the Armenian language).

Leo (Arakel Babakhanyan): “...One may state meagre,
even insignificant part of Armenian ashug’s creativity relates to
our literature. The bigger parts of large works (eposes, heroic
tales) are based on the Turkish (Azerbaijani) language”. (Leo,
“The history of Armenia”, volume Ill, Yerevan, 1946, p.1072,
in the Armenian language).

G.Levonyan: “Both the names, taken by Armenian ashugs
(pseudonyms) and the names of their poems and songs — all
were in Azerbaijani”. (G.Levonyan, “Armenian ashugs”,
Alexandropol, 1892, in the Armenian language.).

Trdat Balean, the religious figure, the collector of
folklore, the publisher: “Names of ashug instruments are of
Turkish origin - saz, sabtur, kaman or kamancha, baglama”.
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(Armenian ashugs. Collector Tridat Balean, volume I, Izmir,
The publishing house Mamuryan, 1911, p.9, in the Armenian
language).

Trdat Balean: “Even the name of verses also are of the
Turkish origin: goshma, dastan (legend), gelendar, mustezad-
gelendar, muhemmes-gelendar, divani, gazel, rubai-divani,
museddes-divani, semai, museddes-semai, nakhshikar-semai,
edekli-semai, dubeydi, mukhammas, tajnis, zanjirlama, lab-
daymaz, aliflama, satranj gite, gasida, negarat, etc.”. (Armenian
ashugs. Collector Trdat Balean, volume 1, Izmir, The
publishing house Mamuryan, 1911, p.9-10, in the Armenian
language).

Gegam Tarverdyan, the famous collector of folklore and
the publisher: “Certain part of verses, collected by me from
Armenian ashugs is completely in the Azerbaijan language. As
yet, the bigger part of other ashugs created their works in the
Azerbaijani and Armenian languages. No more than 20-25
ashugs composed verses just in the Armenian language”.
(G.Tarverdyan, Armenian ashugs, volume |, Yerevan, 1937,
p.19, in the Armenian language).

A.Arsharuni, the literary critic: “One may state, the
Azerbaijani language was the native language for Armenian
ashugs and Armenian people. Otherwise, they (ashugs — .A.)
wouldn’t be able to gain success at listeners and their language
wouldn’t be comprehensible for listeners”. (A.Arsharuni.
“Nizami and Armenian literature”. The almanac "Nizami".
Book 111, Baku, 1941, p. 137, in the Azerbaijani language).

A.Arsharuni: “...It is out of question to speak about
successful inventing of Armenian ashugs in the Armenian,
Azerbaijan and even Georgian languages. The Armenian
people could always successfully use the Azerbaijani folklore
and classic literary heritage of the Azerbaijan people, the
Armenian people referred always with love to this literature

-68 -



and folklore”. (A.Arsharuni. “Nizami and the Armenian
literature”. The almanac “Nizami”, book Ill, Baku, 1941,
p.137).
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Armenians about misappropriation
of Azerbaijan music and songs

Khachatur Abovyan: “...Armenians sing only in Turkic”,
and “...Armenians have not got their own eposes with songs”.

S.Palasanyan: “the motives of our tunes differ ... and,
generally we take tunes of the people, under whose influence
we remain”. (S.Palasanyan, ‘“The Armenian tunes”,
S.Peterburg, 1868, in the Armenian language).

M.Nalbandyan: *“...However, most of our tunes were
borrowed from Turks (Azerbaijanis). | visited many places
where Armenians lived. | always tried to hear something that is
purely Armenian. Unfortunately, 1 was not able to hear
anything like this until today!”. (*‘About ancient verses and
tunes”, Complete collection of works, v I.).

A.Brutyan: “The most outstanding singers of mugham are
from Baku and Shusha”.

S.P.Melikyan, the famous collector of folk music: “The
Armenian music is a conglomeration of influences of different
cultures”. (M.Muradyan, “From the history of Armenian and
Russian musical communications of XIX-XX centuries”).

S.P.Melikyan: “The Armenian music is not original and
Comitas is, just, a musical ethnographer”. (S.Melikyan, «Shirak
songs», two issues of "Van songs»).

M.Muradyan and G.Tigranov: “systematically taking
part in expeditions (for collecting and recording folk music),
discovering and recording genuinely folk songs, he denied
originality of the Armenian folk music”. (“‘Histories of music of
the people of the USSR, M., 1970).

A.Khachaturyan: “I am ashug myself”.
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A.Spendiarov: “As musical materials for the opera |
needed folk melodies. | composed something myself, got many
gramophone records with necessary melodies which | needed,
and all the published collections with the improvisation of these
melodies, including pieces from H. F.Tigranov. On them 1 built
several orchestral episodes in my opera. Thus, for the “Persian
march” in the first act | used “Heydari” and fragments from
“Novruz Arabi”, for the grand dance of Almast, | used the
melodies  of  “Kendirbaz”  completely”.  (Gumretsi,
“N.F.Tigranov and Oriental music”, L., 1927).

Musicologist N.Tigranov: “...The copy-book for notes of
A.Spendiarov contains many records... records of a number of
mugams like: “Makhur”, “Rast”, “Chargakh”, Shushtar”, “Kurd
Shahnaz”. Many of those records have been used by
Spendiarov in his works”. (N.Tigranov, “A.Spendiarov’”, M.,
“Music”, 1971).

“Why “Arshin mal alan” is loved so much? Already for
more than 2 years this Turkish (Azerbaijani) musical comedy
“Arshin mal alan”, which has won great success on the
Armenian stage, evokes great interest in the Armenian
inteligentcia, too. Yesterday | saw again this play in the theatre
of “Artistic society” (in Thbilisi) which was performed by the
company of G. Elitsian. Again the hall was overcrowded with
the spectators of the middle layer of population. Besides them
there were many of officers, representatives of intelligentsia
and even the English missioner Mr. Mack Kamma Adonis and
Mr. Gipobekyan ...I1 watched the performance till the end and it
became clear to me why the Armenian people, who live in the
neighborhood with the Turks for many centuries in constant
contract with them, watch the play “Arshin Mal Alan” with
such a pleasure. | think that we can not ban the (Armenian)
people to watch this performance eternally... Nonetheless,
because of numerous psychological reasons this play will
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attract the attention of the Armenian people... The Armenians
lived under the yoke of the Turk-tatars and Persians for
centuries. Their ears are full of the sounds of tar and kamancha.
Therefore the oriental music has penetrated into blood and flesh
of the Armenian nation”. (The Armenian newspaper “Mshag”,
Thilisi, 3 September, 1916).

“Century-old creative creatures — proverbs and legends,
songs and music of the Azerbaijani people always were dear for
Armenians. The epic people’s hero Kerogly, fighting against
national enemies, khans and beks, equally inspired our
Armenians to struggle. During the whole historical way our
ashugs performed songs close to us by means of the same saz in
the Azerbaijani language”. (The newspaper “Sovetakan
Ayastan’, 1938, 20 April, in the Armenian language).

Ovanes Tumanyan, the well-known poet and the writer:
“Just to retell in Tatar (Azerbaijani) songs is not yet the main
thing. Many songs are of legendary character, as if, these songs
are fragments of big poems, performed by unknown singers and
reaching us since unknown times. For example, a song about
Kerogly and its horse”. (O.Tumanyan. ""Sayat-Nova". Yerevan,
1945, p.13, in the Armenian language).
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I1. Thoughts of foreigners

Foreigners about Armenians and
histories of Armenians

Herodot, “the father of the history of peoples”: “A
Country which is located on the upstream of the Euphrates, is
called Armenia”. Armenians “lived in the western highlands,
called Armenian”. (Herodot, “The history”; the Publishing
house ““Science”, Leningrad, 1972).

I.Dyakonov: “Armenian ethnos was formed outside of the
Caucasus”. (l.Dyakonov, “The Prehistory of the Armenian
people”, Yerevan, 1958).

The historical document — the letter of the Byzantine
emperor of Mauritius (582-602) to tsar of Persia Khosrov: “...
the people (Armenians) ... lives among us and stirs up trouble
.7 (*“The Armenian medieval literature”, the publishing
house ‘““Sovetakan grokh”, Yerevan, 1986, in the Russian
language).

“Armenia in its full extent is almost never or only briefly was
like a whole state under the control of one ruler. Armenians are
shown as Iranian group of Indo-Europian tribes in the historical
essay. Ancient history of the country is almost unknown”. The
name of “Ararat”, which is given to ancient northern part of the
country associated with Moses® flood parable, has been found
neither in cuneiform inscriptions nor in writings of Herodotus.
The ancient Persians called this country Armina. The history of
modern Armenians is not based on ancient Armenian national
monuments. They bound their ancient history with Old
Testament stories that proves its latest Christian origin. (““The
encyclopedic dictionary”” (v.1) edited by F.Brokgauza and
I.Evfrona SP 1800).
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R.Thompson, the famous modern specialist on history:
“...the written is a compilation, made in the second half of the
V century. The full text of this compilation work, it’s most
ancient manuscript dates back between XII-XVII1I centuries and
is stored in a private collection”.

“the work is mysterious, not only because it is a strange
mixture of remembered tradition and invented legend. It also
takes place in several languages, in different editions, many of
which do not coincide with the Armenian version».
(R.Thompson, *““Introduction into history of Armenians”,
Thompson’s transfer, 1976).

3

R.Thompson: “...Moses not only tried to put the early
history of Armenia on the world stage and to bring legends and
stories about Armenian heroes into the related scheme, but he
also remade much of a history in a tendentious manner in order
to bring glory to his protectors and insure their brilliant
ancestry”. (R.Thompson, “Introduction into “The history of
Armenians by M.Horene”, translation and comments of
R.Thompson, London, publication of the Harvard university,
1978).

Edward Gibson, the outstanding historian of XVIII
century: Deficient as he (Moses) is in every qualification of a
good historian».

Edward Gibson: “To take from him (Khorenatsi) only
what is in keeping with good historians”.

August Carrier, the outstanding historian: meaning
M.Horene: “To believe the information of Armenian scientists
means to be ignorant. Since most of these messages are fiction”.

De Morgan: “We see, how the historians of this country
(i.e. Armenians),try being clerics linked the roots of their nation
with the traditions of the Holy Scriptures, and how they mix the
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legends and sources for the purpose to bring the origin of Hayk
closer to them”.

This situation is applied not only to historical events, but
also to the families of rulers. (**Condemned Armenian history™,
Thilisi, 1895).

F.Makler, the famous European historian: “It is clear
that Armenia, i.e. geographical region, which bears this name
from ancient times, was not a place where Armenians

permanently lived...”. (F.Makler, the famous European
historian, “The Armenian nation’, Paris, 1924, in the French
language).

Mark Ferro, the famous French historian: “...Armenia
which has suffered defeats many times, willingly exalts her
history, gives it a bright image of martyrdom”. (M.Ferro, “As
history is told to children in different countries of the world™).

J. and K.Makkarti: “Armenians, for example, have
expanded concept of “Armenian”, including Armenians, who
converted to Protestantism, as well as those who belonged to
the Armenian Catholic (unitary) church. Contrary to the types
of nationalism that prevailed in Europe, language and culture
could not be determinative for what is meant by “Armenian”,
as many Armenians and Turks share a language and culture”. (J.
and K.Makkarti, “Turks and Armenians’, 1996).
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Foreigners about influence
of the Azerbaijan language

J.B.Tavernye, the French traveller: “Turkish is the easiest
of the languages of the East. Dignity, the degree of expression in
this language, the way it sounds made it the only language in the
court and in whole Empire”.

M.Lermontov: “Turkish is French of Asia”.

A. Bestujev-Marlinskiy, the Russian writer and the critic,
he gives epigraphs in Azerbaijani in his work “Molla-Nur” to
each chapter.

August fon Gakstgauzen: “Armenians shape and sing
their songs not in Armenian, but in conversational Tatar
(Turkish), because this language is a language of
communication, trade and mutual understanding among
peoples of the Southern Caucasus. From this standpoint, it is
comparable with a role of French language in Europe.
Therewith, it is an exclusive language of poetry. Probably, this
is one of the reasons of weak spreading of poetry in Armenian,
the most famous Armenian poets always wrote in the Tatar
(Azerbaijani) language to ensure wider spread of their works”.
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Foreigners about influence
of Azerbaijan music and songs

S.Ginzburg, the Russian musical critic: “The main
achievement of Spendiarov’s pre October period was search of
new expressive means for embodiment of Orient characters in
music”.

“The Crimean sketches”, “Three palm-trees”, “Oriental
lullaby”, “The tatar song” and other Spendiarov’s works
reflected basically in Turkish-Azerbaijani musical tradition,
allowed to Lyadov asserting that his (Spendiarov’s) Orient was
new one, not used by local authors previously”. (S.Ginzburg,
“The Soviet musical literature”, M, “Music”, 1970).

I.Prokhorov and G.Skudina: “In the years of childhood
and youth) the art of folk singers-ashugs left unforgettable
impressions on me, they sang the songs of Azerbaijan,
Georgian and Armenia... Under the accompaniment of saz or
tar they (ashugs) narrated their unending stories on the heroes,
young people falling in love... staunch and selfless love of
Farhad and Shirin... was glorified not only in songs but also in
verse and poems”. (The textbook “Soviet musical culture™ after
I.Prokhorov and G.Skudina, M., “Music”, 1987).

A.Koreshchenko, the famous expert: “... Armenians don’t
have their own folk music”. (A.Koreshchenko, “Observation of
Oriental music, predominantly of Caucasian music”, the
Moscow bulletin, 1896).
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